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T a n n i n g e n e . 
Ólommentes, ártalmatlan hajfestő szer 

szürke, fehér és vörös hajra. 
SiakáJl és szemöldök a legegyszerűbb módon, egyetlen egyszeri használat 

^mellett, egész megbízhatóan és biztosan ugyanazon hibátlan, fényes 
**6ke, barna és fekete ternUs*etes ezint vissza nyerik, melylyel a 
uegöszülés előtt b rtak, B melyet sem szappannali mosás, sem göafürdÖ 

használata nem bír elenyésztetni. Ára 2 frt SO kr. 

májfott, pihrMenésf böratha, arczvörösttég, napégés s a bór minden 
ki virágzásai a 

Dr. Tobias-féle Ean miracnlense antéphéliqne 
segélyével a bőrben s a bor alatt levő összegyűlt szin-anyagok fölszivása 
által gyökeresen megszüntetnek, s a legdurvább és legérdesebb bőr éjjen 

át puhává, fehérré és gyöngéddé tétetik. Ára 1 frt SO Jer. 

Kaen különlegességek lelkiismeretesen vannak megvizsgálva, törvényesen 
védve, s kezesség mellett határozottan ártalmatlan és valódi állapotban 

kaphatók a készítőnél 

H u s s K á r o l y u t ó d j a ( C z e r n y A n t . J . ) 
B é c s , I . , W a l l f i s c h g a s s e 3 . 

Kitüntetve a bécsi, welsi és sanct-pőlteni kiállításokon 1880-ban. 
RAKTÁRAK: T o r o k J ó m e f gyógyszerésznél, Sztupa György és TVlkesy Já­
nosnál Budapes ten , Ró ths i ek l>e r ec i enben , Hin tz gyógyszerésznél Ko­
lozsvá ro t t , Wa id rá schek Kassán, Barc»ay Károly Szngeden és EÜas illat-
saerésznél Aradon, valamint a legtöbb jónevü gyógyszer- és illatszertárak­

ban. — További raktárak felállíttatnak. 
Kimerítő (képes) árjegyzések valamennyi különlegességekről kívánatra 

ingyen és bérmentve megküldetnek. I 
ÍSn3ní!aFJnll!?Í^Inl!n 

Már kilenczven éve annak, hogy 
U. József császár 

jónak lát ta , ezen 

egészségi labdacsok 
feltalálóját egy szabadalom által kitüntetni: Ezen lab­
dacsok tökéletesen ártalmatlanok, és pusztán gyógyu­
lást hozó növény-anyagokból készitvék ; hatásukra 
nézve fe lü lmúlják a keserű á s v á n y v i z e k e t é s más 
haj tó szereket , m e l y körü lményné l katharrusban, 
fe l fúvódásban, s zédü lésben , fejfájásban, vá l tó lázban , 
aranyérben, bőrk iütésekben , sárgaságban , sápkórban, 
k ö s z v é n y b e n , v i z i b e t e g s é g b e n és vesebajokban szenve­
dőknek a l e g m e l e g e b b e n ajánl tatnak figyelműkbe. 

E z e n k á r p á t i e g é s z s é g i l a b d a c s o k 
va lód i m i n ő s é g b e n k a p h a t ó k : 

Budapes ten , Fataky Károly g y ó g y s z e r é s z urriál, Szé­
cheny i sé tatér az uj épüle t te l szemben, B.-Csaba BadiCS 
Klek gyógyszerész umál Debreczen lichálovits István 
gyógysz. umál, Ialaczkán Fridrich János gyógysz. 
urnái, Pozsonyban Pisztóry Bódog gyógysz. umál, Sze-

feden Kovács Albert gyógyszerész urnái, Temesvárott 
árczay István gyógysz. umál, Zágrábban littelbach 

Zsigmond g y ó g y s z . urnái. 
E g y 15 labdacso t tarta lmazó ska tu lya 21 krba 

kerül , e g y 6 ska tu lyábó l á l ló tekercs 1 frt 5 kr. é s 
5 kr. a fuvarlevél . B é r m e n t v e kü lde t ik a megrende l t 
m e n n y i s é g akkor, ha a labdacsok árához 20 kr. mel­
l éke l te t ik a bérmentes í t é s czél jábó 1. Szerem megren­
d e l é s e k o r l eg jobb p é n z u t a l v á n y o k a t használni . 6210 

K i v o n a t o k a h á l á i r a / t o k b ó l . 
Ide mellékelve küldök 5 frtot és hérem, szíveskedjék érte azon vértitisz-

t i tó labdacsokból küldeni, miijeneket mait évben két ízben küldött, néhány 
német útmutatással együtt. En e labdacsokat igen jó sikerrel használom, 
igen sot bajtól mentettek meg és csak áldást kívánok felfedezőjüknek. 

Krajova, 1879. apr. 6. Tisztelettel maradtam idősb Vidats János s. k. 
Ezennel lelkiismeretesen bizonyltom, miszerint pillnlái sok betegség 

ellen kitűnő hatással bírnak, s ez okból ajánlom azokot minden segélyt ke-

Kriva, 1879. febr 2-án. M iszaga Pál, plébános. 
Kitűnő pillaiái, emésztési bajomban a legjobb sikerrel voltak. 
Sasain, 1877. október 13-án. Skarda József, lelkész. 
Egészségi pillnlái roncsolt egészségemre j ó hatással voltak. Isten áldja 

meg Önt, amiért oly ki tűnő, gyógyhatásos szert sikerült összeállítania. Kö­
telességemnek tartom, az Ön labdacsait minden betegnek a legjobb lelkiis­
merettel ajánlani. 

Mocsáry, 1879.májas 1+ én. Zinme man József, plébános. 
Alulírott ezennel nyilvános köszönetet mondok alabdacsai által elért 

eredményért. Miután a labdacsokból egy tekercset bevettem, egészségem 
hála Istennek visszajött, daczára, hogy már azelótt néhány évig hasztalan 
kerestem segítséget mindenfelé 

Nagylak, 1878. augusztus 29. Radix János, 
A szenvedő emberiség érdekében tudatom tisztelt araságoddal, hogy 

az araságodtól meghozatott labdacsok, nálam, egy 75 éves embernél, ki már 
30 év lefolyta alatt az aranyérben felette sokat szenvedett, igen jó hatást 
eredményeztek. 

Belassa-Gyarmaton, 187b. nov. ti. Pongrácz Károly, kir. tanácsos. 

^rüar^r^r^Br^mgmm^^ 

B ü G A W Y O S 
Ca. k. b í z ó r ó l . s*ab . njoxuuui j a v í t o t t 

R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ö K . 
A legújabb találmány a Bogand, 

amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötő Politzertől, ép ugy 
urak, valamint nők és gyermekek szá­
márairugók nélkül.tiszta g m n m i b ó l 
művészileg szerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 

___ ^ _ _ helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 
(legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 

Ijéjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
[jnyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
lírait: egyszerű 6—7 frt ; kettős 10—15 frt; gyermekeknek felével olcsóbban. 

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötőkből, suspensoriu-

I
lmokból, szőve, grummiból , valamint szarvasbőrből is. A szar-
jvasbőr és gnmmi suspenaoriumoknak az a czéljok, hogy a terje-
jdést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap-
Bzám-erszények.óvkészülékek, gummi-harisnyákés minden gummi-
ara-caükek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
íelőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával eszközöl 6270 

I D n l i i f o a r aWÁr « & » « • b ir - k ö t e l é f a k é s z i t ö , 
r U U l t a C I í j a m B u d a p e s t , P f f t h - F e r e n c t a t r z a . 

és átköltözés miatt nagy faiskolámnak teljes végeladása mélyen leszállított árakon, 
Miután kereskedelmi kertészetem megkezdése óta törekedtem, a különböző ttzdei é s dlsz-csemetéknek csupán lee 

nemesebb és valóban legjobbnak el ismert fajtáit, leginkább Franczia- és Németországból , hozatni é s művelés alá ven? 
és azok megszerzésére nagy áldozatokat h o z t a m : kertészek és kedvelőknek tehát ritka alkalom kínálkozik, 6zokatlanú! 
olcsón gyűjteményeiket és kerti telepeiket tökéletesithetni . A z általános érdeknek vélek szolgálatot tenni , midőn rninál 
számosabb bevásárlások tételére h ivom föl az il letőket. 

A következő alacsony árak, magától érthetőleg, csak nagyobb véte leknél érvényesek; tehát a kijelölt rnennyiséeen 
a l ó l történő véte leknél n e m ezen árak, h a n e m a fő-árjegyzékem, i l letve ennek kivonatában foglal tak, melyek minj 
kettejét kívánatra bérmentesen megküldöm, értendők. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

G y ü m ö l c s f a j o k . 
A l m a , magasra növő és törpe csemete \ foiv&lasztj,som szer int ' 
K ö r t e , pyramis és törpe c semete f \ 
S z i l v a , (házi), magasra n ő v ő _ . . . _ . _ . _. 

D í s z f á k . 
D í s z f á k választásom szerint _ _ _. ... ... 
D í s z c s e r j é k « • _ _ _ 

T ű l e v e l ű k ( c o n i f e r á k ) . 
F e n y i k , 4- egész 6-évesek, fejlesztve _ _. 
T h n j a orientális, 4- egész -öévesek fejlesztve 

• több éven át fejlesztettek _ ... 
occidentalis, 4- egész 5-éves fejlesztettek... ._ _. 

< több éven át fejlesztettek — _ -. _. 
compacta, 20 centiméter magas _ _ ... 

• 50 egész 60 centiméter magas 
• aurea, 50 egész 60 cent iméter magas 
• < semper aurescens, 40 centiméter magas 

Elvangeriana, 60 centiméter magas „ 
Cnpr-essus Lavsoniana, 80 cent iméter egész 1 méter m a g a s 
J u n i p e r u s virginiana, 80 t « 1 i « 
Különböző tűlevelűek 10 fajtában ^._ 

• t 20 a ... 

F a - m a g o n c z o k . 
G e s z t e n y e , 4 éves igen erős _ _ ... _ _ 
G l e d i t s c h i a , 4 éves igen erős, fejlesztett 
A m o r p h a fructicosa, 3 éves, igen erős, fejlesztett ... _ _ 

S z ő n y e g - n ö v é n y e k . 
Minden divatos fajtákban ._ _ ... _. ... 

Teljes t isztelettel 

10 ( Irb 100, rb 1000 drb 
frt kr. frt frt 

2 50 20 180 
3 — 25 200 

— — 15 100 

4 30 250 
1 50 10 80 

1 50 10 80 
1 50 10 80 
2 — 15 100 
2 50 18 15G 
3 — 25 
2 50 20 150 
5 — 40 300 

10 — 80 600 
20 — — 

8 j — 60 500 
10 oo 600 
5 —̂  40 300 
2 — 15 100 

— — 20 150 

_ _ 1 8 
— — 3 16 
— — 3 16 

— — 3 10 
6343 

K , A J L L T N Á . B « , mű- és kereskedő-kertészete Zágrábban. 

D 
D AZ EREDETI 

SINGER 
VARRÓGÉPEK 

LEGJOBBA KA VILÁGON^ 
glsó ren<ta 1 5 0 ere""""'lt'Mrrfefot. 

PARIS 
1 8 7 8 

HAVI 

. /: utánzások 
f/linórabi 

eyán/tati/i 

ut évi 
teljes 

jótállás. 

S E W - Y O R K l u . • »̂  •> »» i \ / i » m t+vtti 

egye, gép SINGER TÁRSAK^ SJpnjW* 
O viseli 

y]#tBwna&i t>. vezérügynök. 
V>zérugynükség Bndapesten: Vátii nteza 26-ik szám. 

A r n A N l í l IN TIÍRQHI AT m a ? 7 ' i r o d ' i u é z e t k l a 4 a s a l ) í u l (Budapest, 
egyetem ntcza 4) megjelent és kaphatói 

iKBflfüflÓ: • • 

Irta 

Dr. B O Z Ó K Y A L A J O S . 

Harmadik, javított és bővített kiadás. 

Ára füxve 4 frt 80 kr. 

j^gcsa«TTrg«rrreigroreBrtYfiS: 

FERENCZ JÓZSEF 
K E S E R Ü V I Z - F O R R Á S 

Dr. KézmárSZky tanár , fWO*: 

Dr. Gebhárdt tanár , 

Valamennyi keserűvíz között mint leghatásosabb van elismerve. 
T ) r fTnFQTlTTÍ h n ^ r ^ir. tfinácBOS Budapesten. "Különösen azáltal 
J - , A - A U i d l i y i t c l l l c A I , t ü n i k k i ) h o g y m á r k i 8 mennyiségben birtoa 

hatása van>. 
Bndapesten. «Kiváló előnyei folytán a 
szülészeti koródámon a legkedveltebb 
hashajtók soiába emelkedett.* 

Szt.-Kókhus kórház igazg. Pesten. «A többi 
l^bttdai vizekhez aránylag kevesebb mennyi­
ségben hoz kedvező eredményt létre.» 

Dr. Darányi kórh. igazgató, itz^z^::^ 
eredményeket tüntette fel.» 

Dr . AmbrÓ bábaképzőint . igazg. ^ l ^ r T X 
ágyasoknál is mint kitömi 
hashajtó szer ajánlható." 

D r ITÍCO V A T - V I icravcra+A Bndán. "Jeles hatása által tűnik B: 

-L'i. JUSS Kora. igazgaio,gyomor.éabéllinriltnáIi megr5gz5K 
székrekedéseknél , vértolnlásoknal, 
aranyérnél stb » 6195 

Kapható a b e l - é s külföldi ÍÍJÓS)szertárakban i* nagyobb füszerin-
kereskedésekben. Kívánatra mindenütt előnyös föltételek mellett raktá­
rak ál l í t tatnak fel, ha az iránt óhajtás nyi v in i t ta t ik . Xyointatvánjok 
stb. iKiryen a szétküldés! igazgatóságté l Budapesten, váczi ntcza 18. 

nyir -balzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirbí! 

ha annak torzét megfúr ák, kifolyik, em­
ber emlékezet óta a legkitűnőbb azépito-
azernek van ismerve; ha pedig e nedv a 
föltaláló Bt&aiiása azerint vegyi utón bal­
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bir. 

Ha azzal az arezot vagy egyéb bőrré­
szeket este bekenjük, már a követke­
ző reggelen majdnem észrevehetetlen 
pikkelyek válnak le « bőrről, >»>"« 
folytat, ez gyöngéddé éa fehérré válik. 

K balzsam kisimítja az areze a 'ámadt redoket és bimohelye-
ke:, fiatal arezszint ád ) a bőrnek fe érséget, gyöngédség és fris­
se 'éget kölcsönöz; a legrövidebb iaö alatt a szeplót, májfoltokat, 
enyajegyet, orrvörösséget, borátkát és minden egyéb börszenynytt 

távolit. Egy korsóval használati utasu ssal együtt 1 frt 50 kr. 
V a l ó d i m i n ő s é g b e n szál l í t ja B u d a p e s t e n , csupán 

l ' ö r ö k József , g y ó g y s z e r é s z , k irá ly - u tcza 1"- i 
P o z s o n y b a n P i s z t ó r y B ó d o g , Mihá lykapu . A 

magy, Írod, lnte'zst kiadásában (BnJap"*' 

egyetem utcza 4) megjelent és kapa*'* í FIUIIKU •-TÁRSULAT ^ ^ ^ ^ 

1 politikai tudomány kézikönyve, 
Irta 

Dr. K A U T Z GYULA. 
H a r m a d i k , o j o l a g á t n e a e t t ea j a v í t o t t kladáa. 

Ai«> fttire 4 frt 80 kr. 
Frankl in -Társu la t nyomdája (Budapest , e g y e t e m - u t e z a 4. szám.) 
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S TslRNAPI UJH 
Elöfizetéti föltételeit: VASÁBNAPI U J S Í G és / egész évre 12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egynt t : l félévre ... 6 • Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : 
I egész évre 8 frt 
1 félévre ... 4 « 

Csnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' " ^ é™ 6 ' " K " " " ' " i *láíi*M»°"™ » P 0 " ' 1 ' 1 ^ 
l félévre ... 3 « ! mejíhatúrozott viteldíj is CBfttoIaiuM 

11-ik szám 1881. BUDAPEST, MÁRCZIUS 13. XXVIII . évfolyam. 

SZILÁDY ÁRON. 
4r* /Íf3 Z-

AMAGYAR tudományosság egj'ik díszének arcz-
képével és életrajzával régóta adósok va-

. gyünk olvasóinknak, kik a «Vasárnapi 
Újság" arczkép-csarnokában, a külföld legje-
lesbjei mellett hazai jeleseinknek is minél tel-
jesb gyűjteményét méltán követelik. De olya­
nokkal, kik tevékenységűknek még tetőpontját 
sem érték el s kiktől évről-évre ujat várhatunk, 
a sietség kevésbbé volna igazolható, mint a ké­
sedelem : hogy érdemezimeik sora annál telje­
sebb legyen. 

Szilády Áron, a magyar nyelvészek s iroda-
lomtörténetbuvárok egyik legjelesbike, már rég 
magára vonta a tudomány és irodalom barátai­
nak figyelmét; munkái és kiadásai egyenként is 
kiváló érdemüek, egész működése, sokoldalúsága 
mellett is teljes összhangzatával s egy czélra 
irányuló voltával méltán megszerezte neki a 
köztiszteletet; Heinéval szólva, ha legjobbjain­
kat emiitjük, az ő neve sem mellőzhető. 

Szilády az egyházi szónoklat terén szép 
nevet szerzett halasi lelkésznek Szilády László­
nak elsőszülött fia, Somogy vármegyében 
Ságvártt született l)S^7-ben, hol atyja akkor 
lelkész volt, de csakhamar Jász-Kisérre s 
innen szülővárosába Halasra hivatván meg, 
Áron már itt töltötte gyermek éveit s kezdte 
meg — atyja vezetése alatt — tanulását, melyet 
Nagy-Kőrösön, az ötvenes évek elején annyi 
jeles tanárral dicsekvő főgymnaziumon folyta­
tott s theologiai tanfolyamát a debreczeni ref. 
főiskolában fejezte be. Itteni tanárai közül, a 
kitűnő nyelvész Lugossi József különös szerete­
tében részeltette a ritka tehetségű a ép oly 
nagy szorgalmú ifjút, kiben a történelmi és' 
nyelvi tanulmányokra kiváló tehetséget ismert 
föl. Az ő vezetése alatt kezdte meg Szilády a 
régi magyar nyelv, valamint a keleti nyelvek 
tanulmányát, különösen a törököt, nlely iránt 
nagy előszeretettel viseltetett, annyira hogy 
1857-ben Konstantinápolyba ment, hogy ott az 
élő ozmánli nyelvet is elsajátítsa, melynek kü­
lönböző nyelvjárásai tanulmányozása végett 
Kis-Ázsiába is utazást tett. Debreczenbe vissza­
térve, török nyelvi tanulmányai folytatása mel­
lett a finnét is tanulta, annak magyar rokon­
sága érdekéből. 18">N-ban a göttingeni egyetemre 
ment, hol Ewaldot hallgatta, kinek szintén ked­
ves tanítványa volt, mellette héberül tanult, 
bibliai tanulmányokat tett s átalában összeha­

sonlító nyelvészeti tanulmányait folytatta, főleg 
a sémi s turáni nyelvcsoportban, különösen az 
arab és perzsa nyelvekben, melyeket majdnem 
folyvást olvasott. 

1859. őszén hazájába visszatérve, miután 
a lelkészi pályán vélt leginkább élhetni tanul­
mányainak, kitűnő sikerrel letette papi vizsgá­
latait a dunamelléki egyházkerületben s a 
többi közt Gödöllőn és Nagy-Kőrösön segédlel-
készi hivatalt viselvén — mialatt a templomi 
szónoklatban is jeles hírt szerzett magának, — 
annyira, hogy Nagy-Kőrösön második templom 
építéséről és egyházközség alapításáról gondol­
kozott a hívek egy része,'— időközben elbete-
gesedett atyja kívánatára a halasi népes és 
nagyjövedelmű egyházba rendeltetett segédlel­

készül s atyja halála után, lSti^-ben, annak 
utódául majdnem egyhangúlag meg is válasz­
tatott. Népszerűsége, mint egyliázi szónoké, ez 
időben majdnem páratlan volt s gyülekezete 
rajongásig ragaszkodott hozzá. 0 azonban, bár 
papi kötelességeinek elhanyagolása nélkül, to­
vább is tudományos s különösen nyelvi buvár-
latainak s tanulmányainak szentelte ereje leg­
javát. 

Sokkal szélesb és alaposb készültsége volt 
már ekkor az alig 26 eves fiatal tudósnak, 
mintsem első föllépése is nyomatéktalan szárny­
próbálgatás lett volna. Szilágyi Sándor és Sala­
mon Ferencz barátaival együtt a magyarországi 
török korszak tanulmányozását tűzvén ki napi­
rendre, Szilády e munkából azt a részt válasz-

Ellinger fényképe után. 

S Z I L . Á D Y Á R O N . 
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totta, melyre rajta kivül más nem vállalkozha­
tott: a török levelek fordítását, rendezését és 
feldolgozását, melyhez páratlan szakértelemmel 
és teljes történeti tájékozottsággal fogott s az 
últala — az akadémia kiadásában — közrebocsá­
tott török levelek hazánk e korszakbeli történe­
tének elsőrangú s megbecsülhetetlen forrásaivá 
váltak, s e kiadásnak köszönheti irodalmunk a 
többi közt Salamon kitűnő müvét, a Török hó­
doltság történetét. Az akadémia Sziládyt már 
1861-ben levelező tagjává választotta, s ő szé­
ket (.Nyelvészkedésünk czélja és eszközei* czimü 
tartalmas értekezésével foglalta el (1862), mely­
ben magyar altaistáinkat az összehasonlítás 
túlzásaitól intette, miután a nyelvészet terén 
• audaeem non semper juvat fortuna» — a túl­
ságos merészségtől óvakodnunk kell, s a régi 
magyar népnyelv es nyelvjárások s nyelvemlé­
keink szorgosb tanulmányozására serkentette, 
az erről — összehasonlítási hevökben — meg-
feledkezöket. Ugyanez irányban törekedett hatni 
egy későbbi értekezésében, a «Magyar Szófejte-
getések»-ben i 187:2); míg előbb a ((Magyar­
országi török defterekről" szólóban, török nyelvi 
tanulmányainak egyik legnehezebb feladatával 
birkózva, a regi magyar helynevek kiderítésére 
tett sikeres lépést. 1868-ban az akadémia meg­
bízásából Olaszországba utazott, hogy a bolognai 
és paduai egyetemen a XV. és XVI. században 

-nagy számmal megfordult magyarokról s az 
ottani magyar történelmi és diplomatikai kin­
csekről gyűjtsön adatokat. Ez útjáról adott 
akadémiai jelentése, különösen Marsigli gr. kez-
irati hagyományairól, rendkívüli történeti becsű. 

Keleti nyelvismeretei s költői érzéke alap­
ján mint műfordító is nem közönséges sikerrel 
lépett föl a keleti költők, jelesen Szaádi és 
Dsámi bájos szerelmi dalai átültetésével s a 
persa epikából, a Barzonáme (Toldy LTj Magyar 
Múzeumában) s Firduzi Shah-Náméja egyes ré­
szeinek az eredeti versmértékben adott fordítá­
sával. Akkoriban az a remény biztatott, hogy a 
perzsa nagy eposznak ha nem is egészével, — 
a mi egy ember-életre sok volna — de legalább 
legszebb részeivel, hű fordításban fogja meg­
ajándékozni irodalmunkat. S bármily sok és 
becses, a mit azóta más téren adott: sajnálnók, 
ha e tervvel végkép fölhagyott volna. 

De 1865-ben a halasi választókerület ál­
tal a képviselőházba küldetvén, s a következő 
három országgyűlésre is, 186!*., 187:2., 1875-ben 
hasonló mandátumot nyervén — ezáltal nem 
csak a politikába sodortatott, hol először a bal­
középen, majd ennek a Deák-párttal egyesülve 
kormányra lépte után a szabadelvű pártban 
foglalt helyet s itt tevékeny szerepet játszott, 
de többnyire a fővárosban lakva, s az akadé­
miával s átalában az irodalmi és tudományos 
körökkel sűrűbben érintkezve, a perzsa költő 
helyett más, nem kevésbbé hasznos, irodalmi 
foglalkozásokba mélyedt, melyek szintén érett 
gyümölcsöket termettek tudományosságunknak. 
Említsük első helyen ezek közt Temesvári Pel-
bárt, a XV. századi ferenczrendi magyar szer­
zetes élete és munkái körüli tanulmányait, me­
lyekben ritka kritikai éllel s történelmi tájéko­
zottsággal alkotta meg, szétszórt és szűkös ada­
tokból, ez előtte alig ismert egyházi iró és 
szónok határozott képét, csaknem teljes bizo­
nyossággal megállapítva, hogy ő a Sz. Katalin 
versek legendájának (ez egyik legbecsesb nyelv­
emlékünknek), s a Sz. Bernátról szóló magyar 
hymnusznakis írója és számos magyar kódexünk 
szerzője. Pelbártról szóló tanulmányát, melyet 
az akadémiában (1876) rendes taggá választat­
ván, székfoglalóul olvasott, később még job­
ban kibővítve s határozottabb eredményekre 
jutva, az akadémia irodalomtörténeti bizottsága 
1880-ban bocsátotta közre. 

Toldy Ferencz 1875-ben elhunyván, a nagy 
nevű tudós egy régi terve, a «Régi Magyar Köl­
tők Tára» (Corpus poetarum) s arra tett előké­
születei veszendőbe látszottak menni. Az aka­
démia, a már nyomatni kezdett ivek átnézésé­
vel s a folytatással Szilády Áront bízta meg, 
kiben az alapos történeti és irodalmi tudomány 
a nyelvtudománynyal és költői érzékkel egye­
sülvén, tőle leginkább s egyedül tőle volt vár­
ható, hogy az elhunyt hagyományát méltóan 
folytathassa. S valóban Toldy egy téren sincs 
oly tökéletesen pótolva, mint itt. Szilády kezéből 
a Régi költők két kötetét vettük eddig, a har­
madik, egészen Tinódyval, a napokban hagyja 
el a sajtót. Nem csak a szöveg teljessége és pon­
tossága, az ahhoz adott nyelvi, irodalmi, tör­
téneti és életrajzi jegyzetek tömege és becse, 
de a tömérdek uj adat, sőt uj s eddig ismeretlen 
név — az ember alig tudta honnan veszi e sok 
kincset, — e kiadást ujabb irodalmi búvárkodá­
sunk egyik legbecsesebb kincsévé teszik. Ha­
sonló ehhez érdemben, a Történelmi társulat 
megbízásából kiadott Balassa Bálintja, melylyel 
a XVI. század második felének (1551 —1594) 
e kitűnő költőjét, az újonnan fölfedezett kó­
dexekből először teljesen, gazdag jegyzeteiben 
roppant irodalmi jártassággal utalva a költő 
külföldi mintáira, bámulatos kritikai szemmel 
s merész, de rendesen szerencsés hozzáveté-
sekkel, az irodalomtörténeti és kritikai kiadás 
valódi mintájakép adta. Említsük meg itt, 
1877-ben az akadémia nagygyűlésén, a ((Má­
tyás korabeli magyar költészetről», s a Kis-
faludy-társaságban, székfoglalóul, «Rokonaink 
(a finnek) epikájáról", a Kalevaláról ésKalevi-
poegről, tartott előadásait, melyek elseje ma­
gyar, másika egyetemes irodalomtörténeti ta-
nultságának bizonyságai; de mellőzzük ki­
sebb nyelvi s irodalomtörténeti czikkeit s föl-
szólalásait, melyek ha nem is nagy számuk 
de tartalmasságuk és alaposságuk által járul­
tak Szilády tudományos nevének megalapítá­
sához. 

1879-ben megalakulván az akadémia iro­
dalomtörténeti bizottsága, előadójává — vagyis 
munkavezetőjévé — egyhangúlag Sziládyt vá­
lasztotta, ki e tisztet, — bár vidéken lakta 
miatt, mert képviselői mandátuma 1878-ban 
nem újíttatott meg, sok nehézséggel, de egyenlő 
buzgósággal és sikerrel viszi. A magyar költök 
tárán kivül, a XVI. századi humanisták iratait, 
leveleit stb. gyűjti s egyre szélesbb köröket ölel 
föl búvárkodó munkásságában. 

Lelkészi hivatalánál fogva Szilády az egy­
házi és iskolai ügyek terén is előkelő szerepet 
visel. A dunamelléki egyházkerület által tanács-
bíróvá választatván, nyomatékos szavával üdvö­
sen foly be az egyházi és iskolai ügyek helyes 
eldöntésére, mindig a meggyőződés, szabad szó 
és erős kritika embere; a halasi ref. főgymná-
zium szellemi vezetésében s anyagi érdekei 
megóvásában annyi buzgalommal, mint erély-
lyel jár el; s e téren nem egy erős harczot kell 
a szűkkeblüséggel, értetlenséggel és rosszaka­
rattal vívnia. 

Mint egyházi és parlamenti szónok, átgon­
dolt rögtönzéseiben eszmegazdagsága s zama­
tos, tiszta és szabatos nyelve által kitűnő. 
Komor alakja, mély hangja, erőteljes, kere­
setlen taglejtése nem közönséges hatást gya­
korol. 

Szilády Áron még a férfikor legjava évei 
küszöbén áll. Több — és szélesebb alapra épí­
tett —• előkészültséggel mint ő, nálunk kevesen 
adtak érettebb gyümölcsöket a közönség aszta­
lára ; kevesen vannak, a kiktől még többet s 
jobbat várhatunk mint tőle. 

– á – r – 

A PÁLYA VÉGÉN. 
Sok év után, mi hatva van még 
Kevés idő, közelget a vég, 
Hol a vándor majd elpihen ; 
Megérte, hogy betöltve lássa, 
Mit czélzott gondos alkotása, 
Jó szándékkal s mindig hiven. 

A földi lét káprázatán át, 
Talált egy fény biztos világát, 
A józan hit éber szemén ; — 
S hol ráborult nz élet gondja, 
Tolt a mi e fátyolt levonja : 
A szeretet s tűrő remény. 

Volt mérve rá csapás keresztje, 
De hitt, remélt, küzdött szeretve, 
S a győzelem övé maradt; 
Az arcz redős, a haj fehér lett, 
De a vetés — az is megérett... 
Ki mint vetett, akként arat. 

Kiket gonddal vett föl szivére, 
Kikért az égtől áldást kére : 
Mind felnövelve gyermeki; — 
A múlt idők szép távolából, 
Mindenfelől csillag világol, 
S nem lesz sötét az est neki. 

Felleg ha jő az alkonyattal: 
Villáma nincs, és megvigasztal 
A köny, mit olykor permetez ; 
Az életet végezni áldón, 

.Megnyugtató a síri válón — 
És tudni, hogy a végzet ez ! — 

Az est közel, megnyúlt az árnyék, 
De lesz öröm, mi rája vár még, 
S szívéhez új élvet vezet; — 
És lesz, ha majd leszállt az este, 
Mi hajnalát bíborra fesse : 
Megtisztelő emlékezet. 

Múlt és jelen tanúk lehetnek, 
Mint alkotott a gyermekeknek 
Jövőt, mely vadra nem borúi, — 
S most — érdemét tisztelni tudván — 
Hálás szivek kisérik útján, 
Mind a sírig, hű gyámolúl! 

Szép pályavég! im a hű sáfár, 
Gyöngéd szivek virági közt jár; — 
— Mi rá volt bízva megtéve ; 
De hogy czélhoz vezette útja, 
Onérdemét nem nézi — tudja: 
Az áldás mindig Istené! — 

Az éj közel, megnyúlt az árnyék . . . 
Végáldásul — mit kérve vár még — 
Remél szelíd, csöndes halált; — 
S ha itt a nap búcsúra válik, 
— Mert hű maradt mind a halaiig, — 
Remél egy új nap hajnalát! — 

Szabó János. 

KÉSZEN ÁLL. 
Készen áll a kisded hajlék 
Falaival, boltivével... 
S nem csapdos a hullámtajték, 
Nem fenyeget sötét éjjel 
Több viharral, több veszélylyel. 

Készen áll a kisded hajlék: 
Minden zugba' remény zöldell, 
S mar ajkamon csókod' rajt' ég -
Ölelkezik ég a földdel... 
Üdvözülés fénye tölt el. 

Készen áll a kisded hajlék: 
Reád vár, hogy befogadjon; 
Ez az, a mit úgy óhajték! 
Jöjj! s jöttödre tél se fagyjon — 
Nyomodon rózsa fakadjon. 

Csengeri János. 
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A KAUCSUK-EMBER 
— KARCZOLAT. 

A piacz legszebb helyén van a háza. De a 
piaczi liba benézhet az ablakán. Az az ablak 
a hány, annyiféle. Látszik, hogy gazdája dirib­
darab foltozgatta össze a palotát, a szerint, a 
mint egy-egy ajtófélfához, ablakrámához jutott. 
A homlokzat főhelyét emeletes rész foglalja el, 
mely sokkal különb a többinél. Az hinné az 
idegen, itt lakik a gazda. Pedig dehogy! Itt lak­
nak az egerek. Mert hát ez a — granárium. Az 
ur szobája alázatosságra figyelmeztet, a fen-
héjázó ember a gerendába ütné a fejét. A pádi-
mentom, mint a szegény Tompa egykori laká­
sáé, szinte az időből való, mikor a padlózat 
föltalálva nem vala még. 

A ház lakója nagy különcz. Különben 
doktor medicináé. Az igaz, hogy emberemléke­
zet óta nem hittak beteghez; de nem is ment 
volna. Nem szorult rá. Azt mondják, még a 
matrácza is ezres banknótával van kitömve, 
azon hál s szerét-számát nem tudja ökrének­
lovának. Teljes carriére-ben sem kerülhetné 
meg birtokát egy nyári nap alatt. Meg az a sok 
részvény, sorsjegy, mely pénzt érő ! Szomszéd­
jait ha kérded, azt mondják, hamarabb tripla 
milliomos, mint simpla. De ha tulajdon sze­
meiddel látod, kedved volna megkínálni egy 
ócska kabáttal. 

Különben agglegény. Soha életében nem 
szeretett senkit. És semmit. Még a tulajdon ku­
tyája is megugatja, mikor nagy diszbundába 
bújva, lábán botosokkal, nyakán háromöles 
sállal, fején tarkóig lehúzott báránybőr sipká­
ban kibúvik a szobából, rekkenő nyár derekán. 
Megizzad az ember a ránézéstől. 

A doktort minden ember ismeri az egész 
Kárpátalján. Messze földön nevezetes arról, 
hogy szörnyű nagyokat tud mondani. Az Esztá-
riak és Háry Jánosok famíliájából való s a leg­
komolyabb arczczal csak ugy rázza ki a bundá­
jából a hatemeletes képtelenségeket s még ő 
haragszik, ha akad, a ki el nem hiszi. 

Udvari orvosa volt a török szultánnak, s 
négyszer vágott rajta eret, mikor a guta környé­
kezte a sok fekete kávétól. A szultán nagyon 
szerette. Volt egy nargiléje színaranyból, két 
gumilasztikum szárral. Az egyiknek a szultán 
fogta a szájába a szopókáját, a másikat ő neki 
nyújtotta: «Ülj le fiam, Fürj Demeter, ide mel­
lém a selyem divánra s mesélj valamit szép 
Magyarországról." Jó dolga volt nagyon, ott 
szerezte azt a kicsikét, a mije van. De hogy im 
nem akarta elvenni a szultán leányát, a padi-
sah megneheztelt rája s azért kellett elhagynia 
Stambult. 

A rossz világ szerint annyi igaz az egész­
ből, hogy volt ő egyszer sertést vásárolni s ez 
alkalommal fél napot töltött a török szultán 
birodalmában, — Belgrádban. 

Aztán még nem is oly igen régen, Bécsben 
járt, mikor egyszerre levelet kap, lezárva a tit­
kos kabineti pecséttel. Abban tudtára adják, 
hogy üljön azonnal kocsiba, V. Ferdinánd hal­
dokol, de még ő vele kivan konzultálni. Persze, 
hogy elment, de már lehetetlen volt segíteni az 
öreg úron. Öt perczczel előbb még lehetett 
volna. így már csak annyit használt idejövetele, 
hogy a haldokló császár neki mondta tollba a 
testamentumát. 

No meg a görög királylyal is jó ismerős 
volt. 0 felsége épen a palotája ablakából csibu-
kozott kifelé gyöngyös házi sipkában, midőn ö 
arra sétált. «Hé, Fürj Demeter, gyere be csak 
egy szóra» kiálta ő felsége, s aztán midőn a 
doktor a szíves meghívásra beljebb került, elébe 
sietett s összevissza ölelte. Mindjárt tudtam, 
hogy te vagy, Fürj Demeter, pedig soha se lát­

talak életemben az előtt. No válaszsz magad­
nak ezekből a drága török pipákból egy zsebre­
valót. Ugy. No most az isten áldjon meg.» 

Ezeket és az ezekhez hasonlókat aztán 
áhítatosan kellett végig hallgatni, nehogy az 
öreg megharagudjék. El is hitte minién ember 
hűségesen, csak az öreg Csörrenés Dani uram­
bátyám dörmögött valamit a bozontos bajusza 
alatt holmi vén bolondról. De ellent azért nem 
mondott soha. 

Egyszer azonban mégis megsokalta a mu­
latságot, mikor Demeter ur azt magyarázta, 
hogy ő együtt járt iskolába Mária Teréziával, s 
hogy az már kis pendeles leánykorában is mily 
hideg vérű volt. Egyszer megszúrta a kezét a 
kötőtűvel, de ugy, hogy a tű egészen bele ment, 
vér azonban, csodálatos, egy csepp nem sok, 
annyi se jött ki a sebből. 

— Vannak ilyen emberek, barátom, — bi-
zonyitá Csörrenés Dani bácsi, — én magam is 
ismertem egyet. El se hinnétek, ha elmonda­
nám. Az különb gyerek volt valamivel, mint 
Mária Terézia kis korában. 

— Halljuk Dani bácsit, — kiálta a kompá­
nia minden felől. Csak Demeter ur hallgatott. 
0 még maga szeretett volna beszélni. 

Dani bácsi kétfelé sodorta a bajuszát, s 
neki kezdett. 

— No ha már minden áron akarjátok, hát 
csak elmondom. Hát egyszer Pesten vagyok. A 
mint ott csatangolok az utczákon, jobbra balra 
nézegetve, egyszer csak a szemembe tűnik egy 
mennykő nagy plakát az utczasarkon. Valami 
kaucsuk-ember hirdeti magát rajta s fölszólítja 
a nagyérdemű publikumot, hogy látogassa meg 
őt az «Angolkirálynő"-ben az első emeleten: ő 
annak, a ki a testéből holmi könnyebb szúró 
szerszámmal vért tud ereszteni, fizet száz forin­
tot. Az entrée csak egy ezüst húszas. — Hm, 
gondoltam magamban, ezt megpróbáljuk. Men­
tem az ((Angol királynői* felé. Hát már ott az 
egész utczát ellepte a sok csizmadia, szűcs, 
szabó, fölfegyverkezve tűvel, árral, ollóval, di-
kicscsel és egy ezüsthuszassal. Valamennyi a 
kaucsuk-embert kereste. Magam is beszaladtam 
egy vaskereskedésbe, vettem egy jó hegyes árt 
s kiadtam magamat csizmadiának. No kaucsuk­
ember, ha még ember vért nem eresztett belő­
led, majd eresztek én. Beléptem a terembe. 
Hát annak az egyik sarkában már lapáttal 
hányja garmadába a libériás inas az ezüst hú­
szast. A kaucsuk-ember pedig ott ül egy széken 
a terem közepén és tűri békén, hogy bökdösik a 
húsába a sok szúró szerszámot. Vér azonban 
csakugyan nem jött ki a testéből. Én is oda 
megyek az árammal s azzal ökölre fogva, bele­
vágom egyenest a szemébe. Belement az tövig 
s én akkor még jól meg is forgattam benne. 
Kihúzom, hát — nem jön vér utána. A beste 
lélek még nem is hunyorított hozzá s mikor az 
árt kivettem a szeméből, annyit mondott spa­
nyolul, hogy «Good by»!» s mutatta, hogy 
dobjam a többihez a húszast. 

— No már barátom, — szólt közbe Deme­
ter doktor méltatlankodva, — hallod, ez már 
még is — 

— E még semmi, — szakitá félbe Dani 
bácsi, — másnap azt olvasom a plakáton, hogy 
ma már akármiféle ütő vagy vágó szerszámmal 
mehetünk s a kinek sikerül kárt tenni a kau­
csuk-ember testében, annak ő azonnal fizet ezer 
forintot. De mái- ennek a próbának az ára há­
rom húszas. Ha már benne vagyunk, mondok, 
hát próbáljuk meg ezt is. Siettem egyenest a 
kaucsuk-emberhez. Hát már akkor tele volt az 
egész hotel katonatisztekkel, a kik élesre fent 
kardot hoztak magokkal, kovácslegényekkel, a 
kik huszonöt fontos kalapácsokat emeltek, jöt­
tek nagy tagbaszakadt mészárosok, rengeteg 

bárdokkal, sőt ott volt még a budai hóhér is, 
egy tengernyi széles másfél rőf hosszú két kézre 
való pallossal, aminek a belsejében kéneső jár. 
Én is futok a boltba, veszek egy ujdonat-uj 
finom aczéltaglót, kiadom magamat mészáros­
nak. No, most nézz ide, kaucsuk-ember, ha látni 
akarsz valamit! — Beléptem, szörnyűség volt 
nézni, a mi abban a szobában végbement. Egy 
drabális kovácslegényt, a mint a huszonöt fon­
tos kalapácsával rácsapott a kaucsuk-ember 
fejére, ugy vágott a vis elastika a falhoz, hogy 
oda tapadt. S mikor a hóhér neki vágott a pal­
losával a kaucsuk-ember nyakának, én világo­
san láttam, hogy a pallos átszelte az egész nya­
kat. Hanem azért a kaucsuk-embernek kutya­
baja se lett. Egy pillanat múlva a hóhérnak is 
azt mondta spanyolul, hogy «Good by !» s mu­
tatta neki, hová tegye a három húszast. — Most 
jöttein én. Előre levetettem a kabátot, hogy 
több erőm legyen s két marokra fogtam a tagló 
nyelét. Azzal zuh ! egy iszonyú csapással ketté 
szeltem a kaucsuk-ember koponyáját feje búb­
jától állig. No kaucsuk-ember, most aztán kám-
pesz! Sajnállak, de nem tehetek róla, ide az 
ezer forinttal. Hát a mint kiveszem a kaucsuk­
ember fejéből a taglót, a két felé vált koponya 
egyszerre csak összecsapódik, egy félpillanat 
alatt összeforr, s azt mondja a beste lélek spa­
nyolul, hogy «Good by!» és hogy tegyem le a 
három húszast. 

— No barátom, — izgágáskodik Demeter 
ur, — a miket te össze nem beszélsz, bocsáss 
meg, de — 

— Ez még mind semmi, — folytatá Dani 
bácsi elpusztithatlan hideg vérrel, — harmad­
nap azt olvasom a plakáton, hogy a kaucsuk­
ember ma fejtetővel fogja magát levetni a kö­
vezetre az Angol királynő harmadik emeletéről. 
Rohantam lóhalálában, hogy az első sorba jut­
hassak. Tyhü, barátim, merő lehetetlenség volt. 
Tudjátok, mi az, egy tenger, annyi ember volt 
ott összezsúfolva. Szerencsére Thaisz Elek jó 
barátom. Az elővette a szuronyát s utat csinált 
számomra egész a barriérig. Mert az Angol ki­
rálynő előtt egy kis tér el volt rekesztve. Oda 
fog a kaucsuk-ember fejjel ^leugrani. A kis tér 
körül volt karózva nagy vasczölöpökkel, akko­
rákkal, mint a derekam. Ezekhez a czölöpökhöz 
volt erősítve egy erős háló, de az nem volt ki­
feszítve s én csak későn tudtam meg, hogy mire 
való. Egyszer csak megjelen a kauesukember 
egy harmadikemeleti ablakban. Csókot vet a 
kezével a közönségnek, mely dörgő éljenzéssel 
köszönti. Aztán, mint a vízbe ugró, leveti ma­
gát fejjel. Borzalom volt nézni. Csak ugy sü­
völtött a levegőben a nagy sebességtől, a mint 
alárohant. No kaucsuk-ember, ha még sose voltál 
lepény, most lehetsz. Zsupsz! iszonyatos csatta­
nással vágódott a kövezetre, két lépéssel előt­
tem. Azt hittem, kulimáz lesz belőle azonnal. 
Hát uram fia, mit látok! A kaucsuk-ember, a 
mint fejjel a kövezetre zuhant, egyszer csak 
visszapattant, s felvetődött, fel, fel magasan, 
egész az Angol királynő hatodik emeletéig. Ott 
egyet hengerbuczkázott, megfordult a levegő­
ben s még borzasztóbb sebességgel vágódott 
megint a kövezetre, honnan ismét visszapattant. 
De most már olyan magasra vetődött, hogy egé­
szen eltűnt a szemünk elől. Jó fertály órát kellett 
várnunk, mig ismét előkerült, s most már hal­
lottuk, a mint torkaszakadtából ordit a levegő­
ből spanyolul, hogy fogjuk el a hálóval; mert 
ha még egyszer felvetődik, nem a földre száll 
többé vissza, hanem a holdba. A drabantok 
azonnal el is oldották a hálót s a mint a kau­
csuk-ember iszonyatos csattanással megint a 
kövezetre zuhant, hirtelen ráborították. Abban 
a pillanatban vagy háromszáz ember ragadta 
még a hálót köröskörül. Magam is jól beleka-

•» 
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paszkodtam. De az mind nem használt. Az a 
rettenetes erő, melylyel a kaucsuk-ember vissza­
vetődött, megfeszítette a hálót, kiszakgatta a 
kőbe ékelt vasczölöpöket s azokkal és a hálóba 
kapaszkodott háromszáz emberrel együtt föl­
rántotta a levegőbe vagy hat ölnyire. Magam is 
ott rúgkapáltam, függve egy jó ideig, mig végre 
a visszalökő erő engedett s lassankint aláeresz­
kedtünk. Magam se hinném, barátim, ha nem 
velem történik. 

Demeter doktor parázson ült az egész el­
beszélés alatt. Százszor is közbe akart szólni, 
de Dani bácsi összeránczolt vastag szemöldöke 
minduntalan belefojtotta a szót. Most azonban, 
a mint az elbeszélésnek vége lett, elementáris 
erővel tört ki belőle az elfojtott indulat, fölpat­
tant, mint a kaucsuk-ember, az asztalra ütött 
az öklével s dühösen kiáltá: 

— De már ezt szentháromság ucscse nem 
hiszem! Ebből egyetlen egy szó sem igaz, én 
magam lóvá tenni nem hagyom. Absurdum az 
egész história, hazugság az utolsó betűig. 

Dani bácsi bevárta, mig a doktor kidü­
höngi magát. Aztán a vállára tette a kezét s 
szelid hangon monda: 

— Látod, milyen hálátlan ember vagy te, 
Demeter. Én huszonöt esztendő óta hiszem el a 
te hazugságaidat s egyszer se mondom, hogy ez 
vagy amaz nem igaz. Én huszonöt esztendő óta 
csak most az egyszer hazudok neked és te még 
ez egyszer sem akarod elhinni. Igazán, hálátlan 
ember vagy te, Demeter. 

A NÉMET CSÁSZÁR UNOKÁJÁNAK 
ESKÜVŐJE. 

Hohenzollerni Frigyes Vilmos Viktor Al­
bert porosz herczeg, Vilmos császár unokája s 
a német trónörökös legidősb fia, kire tehát Né­
metország császári koronája vár, múlt hó 
22-éo tartotta esküvőjét Berlinben a dúsgazdag 
schleswig-holsteini beczegnővel, Augusztával. 
A vőlegény 1 s59-ben január 29-én, a meny­
asszony 1858-ban október :2:2-én született s igy 
a menyasszony pár hóval idősebb is vőlegényé­
nél. A berlini udvarnál már régóta követett 
nevelési rendszer e herczegnél is érvényesült s 
érdekes tudni, hogy ő a gymnáziumi tanfolya­
mot Kasszelban nyilvános iskolában végezte a 
rendes tanulókkal együtt s a többire kötelező 
szabályok szerint és föltételek között tette le az 
érettségi vizsgát is 18 éves korában. És hogy a 
vizsga kellő szigorral folyt le, bizonyítja az, 
hogy a herczeg csak a 10-ik volt az osztályzat 
szerint. Ezután a bonni egyetemre küldték, hol 
ugy tanulótársai szeretetét, mint tanárai dicsére­
tét ki tudta nyerni. E tanulmányok mellett, mint 
a Hohenzollernek családjában általában szokás, 
a fiatal herczeg is nagy gonddal neveltetett a 
katonai tudományokban s fokozatosan léptették 
elő, ugy hogy csak menyegzője napján kapta 
meg az alezredesi rangot. 

Jegyese,teljes nevén Auguszta Viktória Amá­
lia LujzaMáriaKonstanczia,Schleswig-Holstein-
Sonderburg- Augustenburgherczegnője, az angol 
királyi családdal van rokonságban, angol neve­
lésben részesült, csinos s előkelő külsejű nő, 
élénk kék szemekkel. A fiatal pár Sziléziában 
1878. végső napjaiban vadászaton ismerkedett 
meg egymással s az eljegyzés Babelsbergben, a 
porosz királyok kedvelt mulatóhelyén, 1870. 
július 20-án ment végbe. 

Az esküvőt megelőző nap délután a meny­
asszonyt azon régi aranyos kocsiba ültetve, 
mely már egy század óta szolgál hasonló czé-
lokra, vitték ünnepélyesen a Bellevue kastély­
ból a városba. Huszonnégy ágyúlövés hirdette 
az ünnepély kezdetét. Megérkezésével jöttek a 
tisztelgő küldöttségek, a Berlin város hatóságáé 
s más testületeké. Aztán megindult az ünnepé­
lyes menet, a hires Unter den Linden boulevar-
don diadalkapuk alatt vonulva be a királyi 
várba; díszkíséretül a főváros iparos testületé­
nek 40,000 főre menő képviselői szolgáltak lo­
bogókkal. A várkastély erkélyén a császár és 
családja várták a menyasszonyt, hol csakhamar 
megjelentek a nagy teremben a különböző or­

szágok uralkodóinak küldöttei is, a diplomaták 
és más kitűnőségek kifejezni szerencsekivána-
taikat. A várpalotában 15-ik századbeli öltözet­
ben diszőrség volt fölállítva. Öt órakor családi 
ebéd volt s azután átalános kivilágítás. 

Maga az esküvő vasárnap este ment végbe, 
először a házassági szerződés aláírása s azután 
az egyházi szertartás. Az előbbi szűkebb körben 
történt, csak a család tagjai s néhány főbb hi­
vatalnok jelenlétében. A házassági szerződés 
aláírása után a két jegyes az ország szokása 
szerint közösen vette föl az urvacsorát, a her-
czegnő fehér damaszkruhába volt öltözve s fejé­
től lábáig nagy fátyol volt rajta s fején a házi 
korona, a herczeg ellenben katona ruhában volt. 
Ezután kíséretükkel együtt a várpalota nagy 
kápolnájába mentek, mely byzanti polychrom 
stylben, oktogon-alakban van építve. A kápolna 
már telve volt diplomatákkal s más kitűnősé­
gekkel. A menet élén az öreg császár ment 
tábornoki ruhában s mellén a fekete sas rend­
jelével, mellette a szász királyné és a meny­
asszony anyja mentek, utána a császári ház 
többi tagjai s az idegen herczegek és fejedel­
mek. Jelen volt többek közt személyesen a 
szász király, a walesi herczeg, a svéd trón­
örökös, a badeni nagyherczeg stb. A csá­
szári ház első káplánja Kögel alkalmi beszé­
det tartott s kicserélte a gyűrűket. Az esketési 
szertartás megtörténtét 36 ágyúlövés jelen­
tette. A királyi menet visszatért & fehér terembe, 
s aztán következett az ebéd, melynél középkori 
szokás szerint a menyasszony szolgált föl a ki­
rályi család tagjainak, s a császár pohárköszön­
tőt mondott az uj házaspár egészségére. 

Tiz óra tájban kezdődött meg a hires 
fáklyáiáncz. Tizenkét miniszter fáklyát hordva 
ünnepélyesen körülmentek a termen s közben 
egy-egy pár tánczolt lengyel mazurkát. A mi­
niszterek után tizenkét apród következett a 
quadrültánezban, melyet 18-ik századból vett 
jelmez-öltözetekben jártak el s az apródok fák­
lyákkal kisérték el az uj párt termeibe. 

A fényes lako.lalom alkalmával — mint 
gondolható is -— igen csinos s értékes meny­
asszonyi ajándékokat mutattak be s azonkívül 
emlékérmet is készíttettek, melyen az uj házas­
pár arczképe s esküvőjük évnapja látható. Az 
érem Stuart Mária korából maradt hasonló 
érem utánzata. 

A KOLOZS-MONOSTORI MAGY. KIR. 
GAZDASÁGI TANINTÉZET. 

«Hazánkban csak a mezei gazdaság kebe­
lén táplálkozhatik minden egyéb ipar, s csak az 
lehet egyedüli alapja államgazdászatunknak és 
ezzel együtt nemzeti létünknek is» —• mondja 
egyik jeles gazdasági irónk. 

Hazánknak valóban fő életere a mezei 
gazdaság; az ezen ág fejlesztésére, gyümölcsö­
zőbbé tételére irányuló intézmények kiváló 
figyelem tárgyai kell hogy legyenek ugy az 
összes honpolgárok, valamint a kormányhata­
lom előtt. 

Hazai mezőgazdasági ügyünk előbb vitelének 
leghathatósabb emeltyűje ez idő szerint a gaz­
dasági szakértelem terjesztése. Mert kétségtelen, 
hogy valamint minden pályán, ugy az oly sok 
elemből összetett gazdasági pályán is csak a 
szakszerű ismeretek birtokában levő egyén bol­
dogul; mig a képzetlen, a viszonyokkal szá­
molni nem tudó, a termelő osztályra minden 
tekintetben megnehezült e korban menthetet­
lenül elbukik. Igen nagy a fontossága tehát 
hazánkban, mint mezőgazdasági államban, a 
gazdasági szakoktatásnak s az ezt teljesítő inté­
zeteknek. 

Alkotmányos korunk előtt a hazában a 
gazdasági szakoktatásnak csak két telepe volt. A 
magyar-óvári, hol azonban csak német nyelven 
tanítottak, és a keszthelyi tanintézet, mely csak 
18G5-ben szerveztetvén, ekkor még a kezdet 
nehézségeivel küzdött. Az alkotmányos kormány 
működése kezdetével azonnal sietett a gazdasági 
szakoktatás égető szükségén segíteni. 1868-ban 
létesítette a debreczeni, 1875-ben a kassai s 
1869-ben a kolozs-monostori gazdasági tanin­
tézetet. 

Az utóbbi tanintézet Kolozsvár tőszom­
szédságában, a várossal úgyszólván összeforrott 
Kolozs-Monostor község elején, tekintélyes ma­
gaslaton fekszik, gyönyörű kilátással az alatta 
elterülő Szamos-völgyre s a gyalui havasokra. 

Történelmileg is nevezetes helyen áll ez 
intézet. Az I. Béla király által 1061-ik évben 
alapított benedek-rendü apátság birtokát mű­
veli, mely most az erdélyi róm. kath. alapítvá­
nyi uradalomé; az állam ettől vette bérbe. Köz­
vetlen az intézeti főépület mögött nagy romok 
láthatók, de ezek csupán egy regi nagy magtár 
romjai. A hajdani hires konvent a faluvégén, 
a mostani kálvária-hegyen állott; jelenleg csu­
pán templomának szentélye áll még*, a zárda 
anyagaiból pedig a harminczas években a ko­
lozsvári lyczeumot és szemináriumot építették. 

A rajzunkon látható díszes főépület Kau-
ser terve szerint s Heigel József kir. mérnök és 
intézeti tanár vezetése alatt 1872. és 1873. évek­
ben épült s az utóbbi év november 15-én tar­
tatott benne az első előadás. A 30 öl hosszú és 
befelé kétszárnyú épületben a tantermeken, 
dolgozó helyiségeken, igazgatói s egy tanári 
lakáson és számos mellékhelyiségeken kivül 
helyet nyer még 45 tanuló is, kik közül 26 er­
délyrészi születésű ifjú teljesen ingyenes ellá­
tásban részesül, 19 ifjú pedig csekély havi fize­
tésért szintén teljes ellátást élvezhet. 

Az oktatás hároméves tanfolyamu; az első 
évben a tanulók a gazdaság, kertészet és szőlő-
szet minden ágában sajátkezüleg munkálkod­
ván, a gyakorlattal legbensőbben megismer­
kednek. A belépőktől hat gymnáziumi osztály 
jó végzése kívántatik, de a nagy rész magasabb 
képzettséget hoz magával. A hallgatóság száma, 
70 és 90 között váltakozik. 

Köviden még megemlítjük a tanintézet föl­
szerelését. Van mindenekelőtt a tanintézetnek 
jeles tanári kara, köztük egyetemi tanárok is, 
gazdag taneszközgyüjteménye, 70 hold birtoka, 
melyen.okszerű gazdálkodást folytat; van je­
les kert- és szőlőtelepe, melynek termékei igen 
keresettek. Van jeles szarvasmarha- és ser­
téstenyésztése és juhászata, melynek terméke a 
(i monostori sajt» nemcsak Erdélyben, de már 
azontúl is kedveltségben és nagy keresettségben 
részesül. Megvan továbbá az intézetnek mind­
azon segédeszköze, melyek által oktatását lehe­
tőleg eredményessé teheti. A ki egyébiránt e-
jeles tanintézet részletesebb ismertetését óhajtja, 
birni, forduljon az intézet derék igazgatójához, 
Veres Sándor úrhoz, ki örömest és díjmentesen 
szolgál az intézet programmjával. 

Vázlatunkat nem zárhatjuk mással, mint 
azon óhajtással, hogy az ifjúság hivatott része 
minél nagyobb számmal lásson a gazdasági ta­
nulmányokhoz, melyeknek elsajátítására ma 
már minden hazai intézetünknél, de különösen 
az oly szép kulturális központ: Kolozsvár mel­
lett fekvő monostori tanintézetnél is kiváló 
alkalom kínálkozik s képezzék ki magukat mi­
nél többen jő .gazdákká, mert ilyenekre nagy 
szüksége van a hazának. „ T „ 

M. P. 

BALLA KÁROLY IRATAI . 

1. 

Mikor Ballá Károly, korának ez a nagy-
nevezetességü időjósa meghalt, a ((Vasárnapi 
Ujság» azonnal sietett közzétenni életrajzát, s 
felsorolni működésének nevezetesebb eredmé­
nyeit. Az életiró eme szavakkal zárta sorait: 
«ha egyszer iratai, észleletei és számításai s 
egész elmélete illetékes megvizsgálás és bírálat 
alá kerülnek, talán neki is igazság lesz szolgál­
tatva.') Azonban minden irat, mely utána fön-
maradt, ott hevert eddig hátrahagyott családja 
egyes tagjainak birtokában, s nem férhetett 
ahhoz senki, sem a megvizsgálásra illetékes, 
sem az illetéktelen. 

Most az iratok egy része előttem fekszik. 
Időjárási följegyzések azok, melyek majdnem 
harmincz esztendei időközre terjednek, s a leg­
nagyobb pontossággal adnak az idő változásai­
ról tudósítást. Nincs egy felhőcske, egy szél­
vagy szellő-változás, melynek ideje pontosan 
följegyezve nem lenne, s ugy hiszem, nem tú­
lozok, azt mondván, hogy hasonló részletességű 
följegyzéseket e nemben a föld semmi más he­
lyéről nem bírunk. 

E mindennapi följegyzésekben írva talál­
juk Baliának egész gondolatmenetét, elméleté­
nek — melyről eddig nem tudtunk épenséggel 
semmit — fejlődési történetét, számításait, jós-

* A kolozs-monostori kápolna rajza megjelent a 
Vasárnapi Újság 1869. évi 5. számában. 
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latai alapvetését, sőt, egyes a lapok szélére tett 
megjegyzéseiben az ő életirását is. Nincs szán­
dékomban ez idő szerint ítéletet mondani azon 
elmélet felett, mely az iratokban nyilatkozik. 
De néhány vonással meg akarom, — sőt köte­
lességemül ismerem — megismertetni elméle­
tét, ugy a mint ezen iratokban letükröződik, 
mondhatnám, szemeink előtt kifejlődik. Talán 
hasznot tehetek általa azoknak, a kik ezen, 
vagy hasonló utón keresendik az igazságot. 

Ballát a gazdálkodás vitte a meteorológia 
tanulmányozására. Foglalkozásánál fogva köz­
vetlen közelből érdekelte az időjárás, foglal­
kozni kezdett tehát vele tudományosan. De hát 
ö a dolog praktikus oldalát kereste, s végtelen 
sivárnak találta azt az elméleti bölcselkedést, 
melyet meteorológiájában De Lue, Dove vagy 
Humboldt kifejtett, s mely rendesen nem mon­
dott semmit, s a hol mondott a gyakorlatra vo­
natkozót, ott kinevette azt a tapasztalás. A 
kicsinylés teljes semmibe vételével fordult el a 
meteorológusok tanaitól, s későbbi i éjében is 
a legnagyobb gunynyal és sarkazmussal emle­
geti működésöket.«Oh a német tudós — mondja 
•egy helyütt — (néhányat kivéve) mi volna más, 
mint a pöffeszkedő hiúság és kérkedés világta-
j>odó doktora ? — Nagyon, igen nagyon, de 
legjobban tudnak azok mindent.» Az, a mit e 
meteorológusok a naponkénti barométer leol­
vasása, az izometrikus vonalak megszerkesztése 
s egyéb hasonlók által űznek, ö előtte meddő 
időfecsérlés, s hiu porhintés a közönség szeme 
közé. Magoknak ezen hivatalos meteorológusok­
nak pedig nincs előtte más nevük, mint«ingyen 
lebész.» 

Azonban bármennyire kevésre becsülte is 
korának s az előbbi kornak meteorológusait 
könyveik olvasgatása közben, egy mégis föltűnt 
neki, a mi azután ttj nyomokra vezette el. Föl­
tűnt neki az a mondhatatlan hevesség, melylyel 
azok megtámadták a hold befolyásának tanát 
az időjárásra. Bebizonyították esetről-esetre, 
hosszan kinyúlt statisztikai kimutatások alap­
ján, hogy holdtölte idején csak annyiszor van 
szép idő vagy szél, mint első negyedkor, s hogy 
a nagyközönség ebbeli ismeretes nézetei merő 
elfogultságok. 

S Ballá azt gondolta, hogy hát ha van 
mégis a hold vonzásában valami ? Nem olyfor-
mán, hogy a tele hold fényes képe más hatást 
gyakorolna akár a felhőkre, akár a napsuga­
rakra, hanem hogy nem hat-e a hold olyformán 
az izgékony levegő-óczeánra is, mint a hogy a 
ienger hullámait megduzzasztja árdagálykor, s 
megcsappantja árapálykor. Miért ne lenne ez 
lehetséges. Hiszen a levegő még könnyebben 
enged a vonzásnak, mint a tenger vize. S a mint 
az árapály akkor leghatalmasabb, midőn a nap 
•és hold legközelebb esvén hozzánk, s egyszer­
smind pedig egy irányban működvén, a legerő­
sebb vonzást gyakorolják: talán a levegőre való 
hatás is ebben az időben legnagyobb. Talán a 
levegőben is ekkor áll elő a legnagyobb árapály, 
— a mely mi lehetne egyéb mint vihar'? 

Az uj gondolattól megkapatva Ballá vizs­
gálni kezdette, hogy csakugyan nincsen-e ugy, 
s hogy csakugyan nem a vonzerő nagysága 
okozza-e a viharokat. Egy terjedelmes kata­
lógust állított össze évek hosszú során át a föld 
különféle helyein tapasztalt viharokból, s mel­
léjük jegyezvén, hogy abban az időben milyen 
állása volt a holdnak és napnak, azt kellett 
észre* vennie, hogy föltevésével a valóság telje-
jesen megegyez. A nagy viharok mindig arra 
az időre estek, midőn a minket legközelebbről 
érintő két égtest "jelentős» állásban volt s nagy 
vonzerőt gyakorolt a földre, és annak légkörére. 

Ez elég volt Baliának arra, hogy többé 
semmi más befolyástól az időjárást függővé ne 
tegye, hanem pusztán az egyetemes vonzástól. 
És vizsgálni kezdte ennek a vonzásnak közvet­
len befolyását a levegőre. Figyelembe véve a 
hold és nap állását az égbolton, vizsgálta, hogy 
a légnek áramlata feléjök tart-e, vagy pedig 
hogy minő okok által tereltetik másfelé. S miután 
az alsó és felső légáramlat egymással sokszor 
ellentétes, s emennek iránya a felhők menete 
által van kijelölve, ezek a felhők lettek vizsgá­
lódásának főtárgyai. Nem volt az a kicsiny 
felhőcske, melynek keletkezését figyelemmel ne 
kisérte volna, irányát és sebességét «időjárási 
jegyzeteibe» be ne igtatta volna. 

Ezek az időjárási jegyzetek a részletesség­
ben tulmennek minden kívánható határon, 8 
alig ismert szorgalomról tesznek tanúságot. 

Hogy ezeket szerkeszthesse, olykor minden fél­
órában, olykor minden öt perezben kellett meg­
néznie az eget és a felhőket meg a szélvitorlát, 
olykor pedig órákon keresztül ott kellett vizs­
gálódnia szakadatlanul. «Fejem már szédül a 
sok figyeléstől», irja nun egyszer, s még akkor 
is, midőn az aggság és velejáró testi gyengeség 
egyre jobban erőt vesz rajta, még akkor is figyel 
szakadatlanul, fölkel ágyából is éjjel többször, s 
szemrehányást tesz magának, ha éjjel megfor­
dul a szél, s ö nem figyelte meg, hogy mikor ? 
Az ily ágyból való többszörös kikelés nem lehe­
tett visszahatás nélkül testére, érzi is káros be­
folyását napról-napra, a meghűlés minden rossz 
következményeit, utoljára amúgy is rossz hallá­
sát elveszti egészen, — de, azért észlel szaka­
datlanul. 

Végre támaszkodván ennyi észlelésre, kifejti 
elméletét, s ir egy terjedelmes (Jdőtant». Az 
akadémiaköltségénkivánjakinyomatni — mely­
nek tagja volt — de nem nyújtja be előlegesen 
müvét, mert nem akarja, hogy titka elárultas-
sék, s hogy müve felett a czéhbeli «ingyen lebé-
szek» ítéljenek, kik azt bizonynyal elvetendik. 
Az akadémia pedig tartja magát alapszabályai­
hoz, melyeknél fogva csak oly munkát adhat 
ki, melyet két biráló arra érdemesnek ítél. Az 
egyik fél láttatlanba való alkut követel, a má­
sik át akarja rostálni a mit vesz, — ily felek 
között nem jöhet létre egyezség. Nem is jött 
létre, de keserűségekre nyílt alkalom elég. 

Hoilsij Pál. 

NYOMA VESZETT! 
— ANGOL REGÉNY. — 

TIZEDIK FEJEZET. 

Lancelot enged a körülmények kényszerének. 
Vidáman ebédeltek hárman. A szót folyvást 

Marrable ur vitte s többnyire tréfált, élezelődött, 
csevegett, közbe-közbe jó kedvvel szürcsölgette 
a (isárga pecsétes» bort, melyről Church, az 
inas, tudta, hogy Marrable urnák mindig abból 
kell szolgálni, ha a házhoz jő. Beszélgetés köz­
ben azt is kipottyantotta, hogy nem csak azért 
az örömért jött, hogy fiatal barátját láthassa, 
hanem «ügyei» is vannak vele. 

Cochrane ur, mikor az ebédnek vége volt, 
vissza akart vonulni s magokra hagyni őket, 
hogy (i ügyeikről» beszélhessenek. De Lancelot 
nem engedte távozni; ügyeikben semmi titok, 
ő a Brackenbury vagyonnak csak sáfára — 
nemde Marrable ur? 

A kis ügyvéd jelentősen köhintett. 0 is 
megerősítette azonban, hogy nincsen titkuk, 
csak tessék maradni. Cochrane ur mindamel­
lett a szoba egy félreeső sarkába vonult s ugy 
tett, mintha olvasna. Marrable ur azután egypár 
birtok- s bérleti ügyről kezdett beszélni. Va­
lami útról, melyet egy szomszéd tulajdonos a 
Brackenbury-birtokon át, szolgalmi jogon kö­
vetel vezetni. Aztán a Bell- és Lawrence-féle 
bérletről, a kik (a bérlők t. i.) nyugtalankodnak, 
hogy a bérleti szerződés, mely már három éve 
lejárt, máig sincs megújítva. 

— Formailag nincs, •— monda Lancelot, 
— mert nem is lehet; de benne hagytuk őket a 
bérletben, mit kívánnak többet ? 

— A szerződés formális megújítását. S 
igázok van; egy perczig sem biztosak a bir­
tokban. 

— Nem biztosak? mikor szavam birják! 
Csak nem teszik fel, hogy megcsalom őket! A 
hitványak! 

— Nana, csak ne jöjjön tűzbe. Ön is 
meghalhat, akkor a birtok a skót ágra száll át s 
nekik egy sor irás sincs a kezökben. 

— Egyátalában nincs kedvem egyhamar 
meghalni. 

— Hiszem, hogy nincs, de mégis megtör­
ténhetik. 

— Ördög vigye. De hát hogy segíthetek a 
dolgon. Van reá mód? 

— Nincs, egyen kivül. 
— A mit pedig nem akarok,• ön jól tudja. 
Marrable ur vállat vonitott. 
— Azt hiszem megegyeztünk, — monda 

Lancelot, — hogy erről nem is beszélünk többé. 
Nem vártam, hogy ön visszatérjen e tárgyra. 

— Kénytelen vagyok rá visszatérni. 
— Hiába. Bell és Lawrence uraim várja­

nak, mint én várok. S ha nem akarnak várni, 
menjenek a pokolba, bérletükkel együtt. 

Marrable ur gondolkodva simogatta állát. 
— S a birtok, uram, a birtok is pokolba 

menjen ? 
Lancelot mormogott valamit, a mi nem 

volt érthető felelet. 
— Brackenbury Lancelot, — monda a kis 

ügyvéd a tőle kitelhető legnagyobb komolyság­
gal, — ön a legcsökönyösebb és megátalkodot-
tabb fiatal ember, a kit valaha ismerni szeren­
csém volt. Mindazáltal van még egy szavam 
— a végrendeleti hagyományokat illetőleg. 

Brackenbury ur türelmetlen mozdulatot 
tett. 

— Valószínűleg nem gondolt arra, — foly-
tatá az ügyvéd, — hogy midőn bátyja végren­
deletét nem akarja végrehajtani, egy sereg 
embert megfoszt a hagyományok élvezetétől s 
jogaiban ezáltal megrövidít. 

Brackenbury nem felelt. 
— Azt mondhatná ön, hogy a mig nem 

tudják mi van hagyva nekik, nem érzik sérel-
möket. De szép-e őket tudatlanságban hagyni ? 
Honnan tudja ön, hogy egyik-másik öreg és sze­
gény hagyományos nem hal meg, mielőtt pén­
zéhez juthatna ? 

— Erre gondoltam s az igazán szegényeket, 
a cselédeket s efféléket kielégítettem. Mindenik 
megkapta a maga öt-tiz-husz fontját s igy 
tovább. 

— S ugyan kérem mi alapon ? És miből ? 
Talán a magáéból? 

— Részben igen. Azt mondtam nekik: 
tudtam, mi volt a bátyám szándéka irántok. 

— Igazán badarság. Badar és egyoldalú. 
Nem gondolja ön, hogy a nagyobb hagyomá­
nyosok érdeke mégis sértve marad ? Pl. Savage 
Winifred kisasszony — 

— A mennyire miss Savage jellemét isme­
rem, — felelt Brackenbury hévvel — azt hiszem 
ő az utolsó, a ki hasznot akarna huzni bátyám 
végrendeletéből. 

— A mi magát illeti, nem kétkedem. De 
miss Langtreyra gondoltam s a majoron fekvő 
zálogkölcsönre, melyet nem tudván kifizetni, 
maholnap kiűzik onnan mind Langtrey-, mint 
Savage kisasszonyt. 

Brackenbury egészen elképedt; ő erről 
sohasem hallott. Mekkora a kölcsönösszeg, ki a 
hitelező, nem lehetne-e várakozásra birni ? 

— A kölcsönösszeg 5000 font, melyet még 
a boldogult Langtrey ur vett föl s épen Faw-
cette-éktöl, kiknek azt, perköltség czimén két­
szeresen is visszaadogatta régen, a nélkül hogy 
az adósságból egy fillért is törlesztett volna; s 
most e szívtelen vérszopók, ha a határnapra az 
egész összeg visszafizetve nem lesz, dehogy 
várnak azok egy napot is! 

— Jó, tehát kifizetem az 5000 fontot. 
— Ugyan honnan és miből, ha szabad 

kérdeznem ? 
— A hitbizományból, a Cuthbert vagyo­

nából ; ő is azt tenné, ha itt volna. 
— Ő tehetné mert joga volna rá; önnek 

nincs -— ha csak — 
— Szóljon, az istenért! 
— Egyetlen mód van: végrehajtani bátyja 

végrendeletét, kiadni Savage Winifred kisasz-
szonynak a neki hagyományozott 12,000 font 
sterlinget. 

— Ember, ön kegyetlen, hogy mindig erre 
tér vissza. Végrehajtani bátyám végrendeletét: 
annyi mint öt holtnak ismerni el, annyi mint 
örökébe lépni, fölvenni czimét, nevét — bito­
rolni azt, holott talán él! oh, remélem is, 
hogy el! 

— Mind igaz lehet; bár minden valószínű 
föltevés szerint Cuthbert már nem él s ön a 
valódi lord Brackenbury, csak késik fölvenni 
nevét. Ez szép, és gyöngéd érzet; de mely Sa­
vage kisasszonyt 12,000 fontja élvezetétől — 
s Langtrey kisasszonynyal együtt otthonától 
fosztja meg és kiteszi az utczára. 

— Elég! Időt kell nyernem a meggondo­
lásra. 

— Négy év óta gondolkodik már rajta. 
Behozták a theát, rhumot, szivarokat. 

Cochrane is letette könyvét s az asztalhoz vissza­
tért. Ö igen kíméletes ember volt. Szívesen 
távozott volna, ha illemmel teheti. Erőltette 
magát, hogy igazán elmerüljön olvasmányába s 
ne figyeljen oda. Ez meglehetősen sikerült is 
addig, mig a Savage Winifred neve meg nem 
ütötte a fülét. Attól kezdve bár mit tett: 
figyelnie kellett. De világért sem szólt volna, ha 
nem kérdezik. 
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Lancelot megitta theáját ; szivarra gyújtott 
s szótlanul elhagyta a szobát. A más kettő össze­
nézett ; tudták, hogy maga akar lenni s nem is 
követték. A kis ügy ved közönyös dolgokról, de 
érdekesen fecsegett; mr. Cochrane elfogultan 
hal lgat ta , mert mindig arra gondol t , mire 
fogja magát határozni Lancelot. 

Félóra telt bele, mig Lancelot ismét 
visszajött a szobába. Halvány volt s dúlt képű. 

— Meggondoltam a dolgot, Marrable! Meg­
teszem a mit ön tanácsol. 

— Örömmel hal lom. 
— Nem örömmel teszem; meggyőzödesem 

ellen teszem; de a körülmények kényszerének 
engedek. Az isten bocsássa meg nekem, ha vet­
kezem vele! 

— Ön a leghelyesebbet s a legjogosabbat is 
teszi, a mit csak tehet, legyen megnyugodva. S 
mivel gyorsan kell cselekednünk, holnap reg­
gel találkozzunk Singletonban, én akkorára 
elkészíttetem az Affidavit-okat és minden szük­
séges okmánvt . J ó lesz 11 órára ? 

— Jó . 
— Tehát 11 órakor, Singletonban. — S 

most mennem kell. Kérem, ne maraszszon. 
Tudja, hogy szivesebben maradnék, ha lehetne. 
Kinek volna kedve ily sötétben útra kelni, jó 
szobát, jó ágyat, jó társaságot, szives barátságot 

pehely »-nél, mely a vásártérre nézett, Cochrane 
megszemlélte a várost — a mi kevés nézni való 
egy ily ódon vidéki városban lehet, — Lancelot 
pedig, kit ezentúl már lord Brackenburynak 
kell neveznünk, találkozójára indult mr. Mar-
rable-lel. 

Elvégezve dolgukat, délután visszalovagol­
tak. A hol az ut Langtrey-major felé eltért, 
Cochrane arra akarta fordítani lova zaboláját; 
de Brackunbury, talán hogy időt nyerjen a ter­
vezett látogatás előtt, azt monda, nem sokat 
kerülnek, ha haza felé mennek is, s az ut sok­
kal jobb . Cochrane beleegyezett, bár alig várta 
már, hogy a Langtrey-majort láthassa. Mint 
régiségbuvár nagyon érdeklődött a barátja 
által annyira földicsért régi ház i r án t ; s mint 
fiatal ember (bár nem vallotta be), Savage kis­
asszony iránt , mert egy 1 2,000 font örökséggel 
biró fiatal leány, akár hogy is, nyer érdekben, a 
semmivel biró, különben bármily kedves és csi­
nos falusi lányka fölött. 

A minta l i rackeubury-kasté lytól Langtrey-
major fele mentek egy «barna-faj»-béli suhancz-
czal találkoztak, kiben a fiatal lord a Plánt 
Izsák fiára Setre ismert s a ki egy szamarat 
hajtott, két oldalról két nehéz homokos zsákkal 
megterhelve. A szegény állat alig birta terhét 
s az ifjú lord haragosan parancsolta Setnek, 

* A fülbevalókra vonatkozólag is uj divat ter­
jedt el Parisban. Most már nem csinálják párjával a 
fülönfüggőket, sőt ellenkezőleg ügyelnek reá, hogy 
ne legyenek egyformák. Az egyik fülbe zafírt gyé­
mántokkal körülvéve, a másikba szintén gyémántos 
rubint tesznek, azonban a két drágakő nem egyenlő 
nagyságú. 

* A német irodalom a legutolsó 3 év alatt 
csodálatosan gyarapodott. A múlt évben is 14,941 
uj könyv jelent meg, 762-el több, mint a megelőző 
évben. Legtöbb (1950) ezek közt a neveléstan köré­
ből van, van továbbá 1557 politikai, jogi s statisz 
tikai munka s azután következik a theologia s szép­
irodalom. 

* Liverpoolban a képzőművészeti társulat 
most már tizedik kiállítását rendezi. E tiz kiállítás 
alatt 2759 képet adtak el 888,130 írtért, maga a 
társulat 33 képet vett 116,420 írtért. Különösen 
tanúságos, hogy a munkásosztály esti látogatási! 
s az állandó bérlet-jegyek száma folytonosan növe­
kednek. Mennyire terjed általában Angliában a 
műérzék, mutatj körülmény, hogy még oly kis 
helyen is, mint Oldham, külön művészi iskolát állí­
tottak 100,000 írt költséggel. 

* Dél-Afrikában az első vasutat busz évvel 
ezelőtt épitették Natal államban. Azóta már több 
vasút épült itt, legközelebb Durbantól három irány­
ban építenek, egyik Verulamba megy a partok mel­
lett, a másik Umlaziba, a harmadik Ladysmithbe. 
Ez utóbbiból a Pietermaritzburgig menő rész mái-
elkészült s deczember elsején adatott át a forgalom-

N Y O M A V E S Z E T T ! – A KIS ÜGYVÉD TŐLE KITELHETŐ KOMOLYSÁGGAL KEZDETT SZÓLANI. 

odahagyni — ha kénytelen nem volna vele? 
Megengedi, hogy rendelkezzem Churchcsel ? — 
Church, bará tom, mondja meg a kocsisomnak, 
hogy fogja be a pejkót. 

Church kérdőleg nézett u r á r a , helybe­
hagyja-e e parancsot s elereszti e éjidőn a ven­
déget. Lancelot komoran intett, hogy tegye, a 
mit kívántak. 

— Különben a pejkó okos és biztos állat, 
— csevegett a kis öreg. — Tökéletesen ismeri 
az utat , s tessék elhinni , oly jól lát éjjel, mint 
a macska. Várjon csak, Church. Ura szives lesz 
nekem ezt a lábpokróezot ide kölcsönözni, vigye 
ki ezt is a kocsira. 

Egy negyedóra múlva Marrable ur u tón 
volt s a két fiatal barát maga maradt . 

— Figyelt ön beszélgetésünkre'? — kérdé 
Lancelot. 

— Nem figyeltem, sőt ellenkezőleg. De 
akarat lanul mégis hallot tam eleget arra, hogy 
megértsem, miről van szó. 

— S mit ítél a dologról ? 
— Ugy hiszem, Marrable-nek mindenben 

igaza volt, s ön helyesen határozott. 
Lancelot rá nézett barátjára s meggyőző­

dött, hogy nem csak udvariasságból s megnyug­
tatása végett beszél igy, s ez megnyugtatta. 

Másnap a két fiatal ember kora reggel át­
lovagolt Singletonba s megszállva a * Három 

hogy ürítse ki a zsákokat s ne kínozza a szama­
rat . E kis kaland s a fiatal czigánynyal való 
beszélgetés kissé megenyhítette elfogultságokat, 
mely az egész u tón hallgataggá tette volt a két 
lovast. 

S Cochrane egészen felvidult, mikor a ma-
| jo r közelébe érve, lord Brackenbury egyszerre 
; igy szólt : 

— íme Savage kisasszony! 
(Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
í: A tolvajok és rablók ellen Chicagóban az 

egyes házakat a rendőrséggel telefonnal kötik össze 
s ezen kivül nyilvános kis szekrények vannak az 
utczákon, melyeket ha a szomszéd házmestereknél 
levő kulcscsal kinyitnak s egy gombot megnyomnak 
benne, néhány pillanat alatt kocsin 3—4 rendőr 
érkezik felfegyverkezve. A közönség kényelmére 
létesített intézkedésekkel különben már több vissza­
élés is volt; sok háziasszony, mivel cselédje egy csé­
szét eltört, fölzavarta a rendőrséget. 

* A levélpapíroknak a legújabb párisi divat 
szerint a hét minden napján külön szinöknek kell 
lenni. Hétfőn halványzöld, kedden rózsaszín, szer­
dán, a szerencsétlen napon, sötétszürke, csütörtö­
kön kék, pénteken fehér, szombaton szalmaszin, 
vasárnap csinos naranca»zin az orthodox levélpapír. 

nak. Nem volt könnyű az építés, mert a vonal 40> 
angol mértföldön 3000 lábnyira emelkedik, s egy 
angol mértföld mintegy 100,000 frtba került. De 
most a délafrikai háborúban már kitűnő hasznát 
vették. 

* A modern rabszolgaság egyik ágát képezi 
a vasutaknál alkalmazott egyének állapota. London­
ban nemrég nagy gyűlést tartottak e bajok orvos­
lása végett s ez alkalommal kitűnt, hogy különösen 
a tehervonat vezetői közül sokan 26 órán át is 
folytonosan munkában vannak, sőt egyes esetekben 
a szegény felügyelők 40 órán keresztül nem tudnak 
pihenni. 

* Több mint 300 éves ponty múlt ki nemrég 
Fontainebleauban a várkastély halastavában. Már 
I. Ferencz franczia király idejében itt volt a bal s 
ujabb időben idegeneknek gyakran mutogatták. Neve 
«Fanny» volt. 

* Vándorló laczikonyhák létesítése végett a 
lordmayor elnöklete alatt Londonban külön jóté­
kony társulat alakult oly czélból,hogy a szegényeket 
lehető olcsó áron folyvást meleg étellel lássák el. 

* A trichin Amerikában annyira el van ter­
jedve, hogy magában Illinoisban pár hó alatt 700,000 
disznó pusztult el. Legelőször a franczia kormány 
tiltotta meg az amerikai disznóhús behozatalát, 
mely eddig oly nagy mennyiségben történt, hogy 
még az aránylag nem nagy forgalmú Havre kikötő­
jébe is évenként 30 millió kilogramm búst hoztak bé­
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A TURKOMÁN SIVATAG. 
Az orosz-turkomán harcz színhelye. 

Az úgynevezett turkomán sivatag, vagy 
Turkománia, melynek határait nyugatról a 
Kaspi-tó, délről Perzsia és Afghanisztán, észak­
keletről Bokhara és Khiva, északról pedig a 
mángisláki kerület (prisztávság) képezik, két 
egymástól lényegesen különböző részre, a nyu­
gatira és keletire oszlik. A sivatag nyugati felé­
ben terjedelmes sós és homokos területeken 
kivül jelentékeny magaslatok is vannak ; ebben 
fekszik az Uszty-Urt-hegység, és a balkháni és 
kürendági hegyek; továbbá ugyanezen rész fog­
lalja magában az édenkert egyik folyójának, 
az Oxusnak, ma Amu-Dárjának azt a medrét, 
mely hajdan a Kaspi-tóba vezetett, az úgyneve­
zett Uzbojt. 

Turkománia keleti része aránylag véve nem 
zár magába^ ennyire jellemző téreket. Kietlen 
sivatag áll előttünk, melyet nem tör meg semmi : 
egymástól 50 kilométernyi utat is meghaladó 
távolságokban akadunk egy-egy kútra, s azon 
tul ismét a régi kép foglalja el a tért. E kutak 
képezik a sivatag karavánjai számára az állo­
másokat, ezeknél enyhíti szomját ember, állat 
egyaránt. Azonban nem minden kut várja édes 
vízzel az u tas t ; vajmi kevés az olyanok száma, 
melyek valóban üdítő vízzel telvék; a nagyobb 
rész alig lenyelhető, jobbadán fanyar izü ital­
lal szolgál. Az egyedüli terjedelmes és legalább 
némileg megművelt oázis e térségen a mervi, 
melyen a vitéz, de rabolni szerető mervi turko­
mánok laknak. 

A Kaspi és Arai tavakra, úgyszintén az 
Uzbojra támaszkodó nyugoti rész felső tájai 
igen alkalmasak a baromtenyésztésre, mit az 
ott lakó kirgizek ki is zsákmányolnak. Ezen a 
részen fekszik az Uszty-Urt hegység, ennek ke­
leti, nyugati és déli lejtői alkotják a Csink lej­
tőt, mely arról nevezetes, hogy ethnografiai ha­
tár t képez a kirgizek és a turkománok közt. 

Kétségen kivül az Uzboj képezi a nyugoti 
táj legérdekesebb vonalát, és az oroszok nagy­
ban törik a fejüket azon, hogy a régi medréhez 
a XIII . és XVI-ik századok közt hűtelenné vált, 
ma az Aral-tóba hömpölygő Amu-Dárját vissza­
térítsék a Kaspi-tóba. A mit e czélból eddig el­
követtek, eredményre nem vezetett ugyan, de 
nem zárja ki a lehetőséget, hogy czéljukat meg­
valósítsák. 

A balkháni hegyek körülbelül 200 kilomé­
ternyi, jobbadán meredek, sziklás lánczot ké­
peznek a Krásznovodszki prisztávságban, mely­
ben védelemre legalkalmasabb pontnak tartják 
a Krásznovodszktól 120 kilométerre fekvő Tás-
Árvát-Kállá hegjet . E pontnak előnyös voltát 
az képezi, hogy kebelében forrást rejt, mely egy 
kisebb patakocskának ad létet. 

E hegyektől dél-keletre emelkedik a Kü-
ren-dág és ennek folytatása a délkeleti i rányban 
Deregezig lenyúló Kopet-dág hegység. E két 
hegység végső pontjai délfele haladva találkoz­
nak az elburzi és khorasszáni hegyekkel és be­
lőlük ered az Atreka (Etrek) és mellékfolyói. 

A Kopet-dág északi, sivatagra néző oldalá­
nak tő iében mintegy 250—31X1 kilométernyi 

hosszú keskeny szalag fut végig, mely a begy. 
ségböl eredő apró csermelyektől öntöztetve 
alkalmas a müvelésre; ez a keskeny szalag ké­
pezi a teke oázist, melynek lakói a most szereplő 
tekék. Nyugtalan természetüktől kapták a nevü­
ket, (teke «kecskebakot» jelent.) Ebben fekszik 
az ujabb időben hirre vergődött Qeok-Tepe 
erősség, mely alatt a múlt évben kudarczot val­
lottak az oroszok, és melyet ez idén csak 22 
napi rendszeres ostrom után voltak képesek 
hatalmukba keríteni. Ez az oázis igen meglepő 
és kellemes ellentétet alkot a turkomán sivatag 
többi részével. Az egyhangú, sivár é3 unalmas 
sivataghoz szokott szemnek jól esik megpihenni 
e zöld szalagon, melynek auljait (hordozható 
sátrak sokaságából képzett helységeit) baraczk, 
birsalma és diófa-gyümölcsösök és szőlőkertek 
környezik. A gyümölcsösök közti tért legelők, 
kövér mezők és szántóföldek foglalják el. 

A perzsa és turkomán birtokok közt fekvő 
háromszögű tér, melyet délen az Atreka, nyuga­
ton a Szumbár folyó, északkeleten a teke-oázis, 
keleten pe l ig a kurdok hazája határol, he,;yes 
volta mellett is alkalmas a lakásra; ma azon­
ban lakatlan és csak a sok rom mutatja, hogy 
itt nem régen emberek éltek, kiket a foszto­
gatni és rabolni szerető tekék küldtek a más 
világra. 

A folyók közt legnevezetesb az Atreka, 
melynek vizét a turkománok Csaton alul szin­
tén más irányban terelték volt el, mint egy­
koron az Amu-Dárjával is tették, de az oro­
szok még 1879-ben a jomud-turkománok közre­
működésével, Csat táján rözsegátakat verve, 
megosztották a régi és az uj meder közt. 

Mint emiitettük, a turkomán sivatag keleti 
része nem oly változatos, minő a nyugati. 
Uzbojtól délkeletre mintegy 600—700 kilomé­
ternyi hosszú és 300 kilométer széles homok­
sivatagterjed el, melynek fövényében a paropa-
mizuri hegyekben eredő Murkháb és Gcrt-rud 
folyók vesznek el. Ezen részről az ujabb időig 
igen keveset tudtak s a mi ma ismeretes, legin­
kább a Geok-Tepe ostrománál elesett, Pdrusze-
vics tábornok és Grodekov ezredes (Szkobelev 
táborkarának főnöke) kutatásainak köszönhető. 

A Geri-rud végigfutva a Heratot és elérve 
a perzsa határt, északi irányt vesz föl, utat tör 
magának a Szerákhoz nevű erősség mellett fekvő 
hegyeken, kiér a turkomán sivatagra, hol már 
Teasent-dárja lesz a neve, s nagy mocsárt alkotva 
belefúl a homokba. 

Murkháb folyó, mely szinte párhuzamos 
Geri-rúddal, és a köztük levő tér néha alig 
150—200 kilométernyi, arról nevezetes, hogy 
neki köszönheti létét a mervi oázis, melyet a 
belőle különféle irányban mesterségesen veze­
tett csatornák öntöznek. Mervén tul Murkháb 
is elvész a sivatagba. 

Mérvet magát köröskörül sivatag övezi s 
egyszersmind védi lakóit a rablásaikért megér­
demlett büntetéstől, de ezen mesterségükben 
legkevésbbé sem akadályozza. 

Ezt a térséget mutatja be a mellékelt 
térkép, mely egy legújabban fölvett és kiadott 
orosz eredeti után készült. 

Csopey László. 

HUGO VIKTOR ÜNNEPE. 
A nemzeti nagysághoz természetesen nem 

egy, de igen sok nemes tulajdon összetalálko-
zása szükséges. Sőt még a jó tulajdonok i'mze-
sége sem elég ahhoz. 

Mert ha a nemes tulajdonok mennyiségét 
tennők mérlegre, minden elfogultság nélkül, azt 
kellene észrevennünk, hogy akár egyéb népek, 
például a lengyel, akár saját édes nemzetünk 
nagysága sem áll sehogy sem arányban a jó 
tulajdonok inertekével, melyek bennük egye­
sülnek. 

E sorok írójának szabad talán abbeli tulaj­
donságára hivatkoznia, hogy bármily iragy 
legyen is szeretete nemzete iránt, íteletében 
azért még sem tehette elfogulttá. Hiszen elég 
drágán vette meg a jogot , hogy ezzel dicseked­
hessek. Szinte egészen tönkre tette vele nyilvá­
nos pályája tökéjét, a tömeg kegyét, az úgyne­
vezett népszerűséget, mely bánni kevés volt is, 
annál becsesebb volt reá nézve. Megkisérlette 
lelkiismerete szerint kimondani, a mit nemze­
tére nézve hasznosnak vélt, ha ennek ize vissza­
tetszőn keserű volt is. 

De épen ennélfogva nem tarthat attól, 
hogy kegyvüdászó, hazug hízelgés vádjával 
illessék, ha az árny mellett a fényt is észreveszi 
és kiemeli. 

Nem tartózkodom tehát kimondani, hogy 
geniálitás és vitézség dolgában gazdagabban 
adományozott népet nem ismerek a földön a 
magyarnál. 

Már pedig van-e e két tulajdonnál maga­
sabb lépcsője a Parnasszusnak? 

És mégis, hol állunk mi nagyságra nézve 
a nemzetek között ? 

Világos tehát, hogy az elemek ama szeren­
csés vegyületének, mely a nagyság legmagasb 
tetőfokára vezet, valami egyéb föltétele is lehet, 
mint a nemes tulajdonok minél nagyobb so­
kasága. 

És ha e föltétel nyilvánulását nagy, fényes 
példában keressük, megtaláljuk azt ama tiszte­
letkeltő ünnepély látványában, mely Paris vá­
rosából a nemrég múlt napokban elénk tárult . 

Megtanuljuk itt, hogy nem elég a dicső­
ségre a legnagyobb, legszebb tulajdonok egye­
sülése, mert egyetlen egy méregcsöpp elront­
hatja, megkeserítheti egy nektárral telt diadalmi 
billikom tartalmát is. 

Kell tehát valami „boldog hiány"-nak is 
mutatkozni a legmagasabb földi dicsőség pol­
czára hivatott nép lelkületében. 

Ez a boldog hiány az, mely aligha nyilat­
kozott l á tha tóbban , hogy ne mondjam vakí­
tóbban, mint a párisi Hugo-ünnepen. 

Nevezzük meg és jegyezzük meg jól, mert 
nagy, tán legnagyobb tanulság rejlik benne szá­
munkra , kik legnagyobb nemzeti szerencsét­
lenségeinket — Mohácsot, Világost e hiány nél­
külözésének köszönhetjük; —• ez a föltétel, e 
szerencsés hiány egy szóval, röviden : az irigy­
ség hiánya, e íCain-vonásé, mely a testvérgyilko­
lás tragédiáját idézte elő mindjárt az első em­
beri családban! 

Háromezer évvel, a görög nép dicső kor­
szakáig kell visszamennünk, hogy nem ugyan 
külső méreteiben — mert ez páratlan —• csu­
pán erkölcsi tömörségében és tisztaságában 
mását lássuk a szellemi nagyság és érték ezen 
osztatlan és még az élő ember előtt nyilvánuló 
elismerésének! 

Háromszázezer ember, az értelmiségnek 
számra xerxesi légiója indul meg, hogy lerakva 
egy nagy költő és hazafi szerény házának kü­
szöbe előtt saját hiúsága saruit, oda helyezze 
őszinte, mély hódolata mécseit, mondván nek i : 
nagy vagy! nagy vagy! nagy vagy! 

Egy másik nagy emberét ugy szólván a por­
ból császári t rónra emelte, s százezerével ontotta 
vérét, hogy a világrósz fejedelmei mind megha­
jol janak e t rón előtt. 

Nincs nép a földön, mely előtt a szellem 
oly nagy tiszteletben részesülne, iránta oly 
hálás volna, mint a franczia. De aztán megvan 
érte a szellem hálája is. Nagy az angolnak a 
bi r toka; sokat szerzett neki önzése, szorgalma, 
takarékossága, eszélye. Ez is dicsőség és igen 
nagy; de mégis nagyobb, ragyogóbb a francziáé, 
mert az ö története mégis a legmagasztosabb, és 
ezt a szellem kultuszának köszönheti. 

Egy nagy lángész mindig többet ér a nem­
zetek életében, művelődésük fejlődésében min-
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dig nagyobb eredményt ér el, mint a középsze­
rűségek egész légiója. 

A hegyeket nem a szerint osztályozzuk, 
hogy gerinczeik milyen szélesek, lánczolatuk 
milyen terjedelmű, hanem hogy legmagasabb 
csúcsuk mily magasságot ér el. 

Nagy lángelmék teszik nagygyá nemzetei­
ket. De csak ugy, ha a nemzetek e rendkivüli 
szellemeket fölveszik vállaikra, s alattuk egy 
testté egyesülnek egy nagy czélra. 

Mert csak egységben az erö. Ha az irigy­
ség cselszövő ördöge közbelép, és megosztja a 
nemzeteket, vége a nagy műveletnek. 

Az emberi lángész a legtöbb akadályon dia­
dalmaskodik, de nem mindenen, mert, mint 
emberi, csak véges, határos erö mégis. 

Ekként elmondhatjuk, hogy van a szellem­
nek hálás jó földje, mint a jó magnak, és van 
dudvás, rossz talaja, melyben az irigység taraczk-
gyökerei elvonják tőle az éltető nedvet. 

Ebből következik, hogy az az ország emel­
kedik legmagasabbra, a melyben a legkevesebb 
szellemi tehetség vész el fejletlenül. 

Tekintsünk multunkra, vizsgáljuk jelen 
közéletünk tüneteit, vonjunk párhuzamot a bá­
násmód között, melyben nálunk és Franczia-
országban részesül a szellemi tehetség — és 
készen áll előttünk a megszívlelendő tanulság. 

Nálunk a középszerűek irigysége valósá­
gos elementáris erővel zúdul föl a lángész ellen. 
Másutt is találkozik az egy fővel kimagasló 
nagyság egyes vetélytársak gáncsvetö fondor-
kodásával. De csakis egyesekével. Olykor csakis 
épen merénylőkével. Egész tetemes párt nem 
alakul ezek körül. Moreau, Pichegru, Cadoudal, 
feledésben, börtönben, bitón elenyésznek. De 
nálunk nem-e a legnagyobb, korszakalkotó üstö­
kös jelenségek Sz. István, László,Mátyás idején 
dúlt csaknem szakadatlan pártháboru ? Nincs-e 
valami igaz abban a közsejtelemben, hogy a 
magyar azért nem önálló, független, mert ön-
véréből elsőt, királyt nem tud tűrni ? Nem meg­
fogadták-e még Mátyás életében öndölyfüket 
imádó olygarchák, hogy lángészt nem fognak 
többé trónra ültetni, és választák urokul a 
dobzse bábot? 

Es aztán a hogy vetették őseink az ágyat, 
ugy pihentek rajta az unokák . . . 

De vájjon jobbak vagyunk-e azóta? 
Vajda János. 

E G Y U J TOLDI-MONDA 
VAGY: 

ÜGYELJÜNK A „PONYVÁRA!" 
A deszka-keritések és földre teritett pony­

vák madzagon lóggó vagy szerteszet heverő iro­
dalmát figyelemmel szoktam kisérni. Nem csu­
pán a gyerekkori reminiszczencziák visznek rá; 
érdekel, hogy micsoda szellemi táplálékkal tart­
ják a népet; s néha a sok lim-lom és szemét 
közt megakad egy-két csinos népdal, ha töre­
dékesen, ha csonkán, ha kettőböl-háromból 
összekeverve, ha olykor valamely versfaragó 
által megtoldva is. Egy időben a XVI. század 
reges elbeszéléseiből vásároltam össze egy 
csomót: de biz azok mind modernizált és 
elrontott dolgok. Azok közt volt egy ötöd­
fél ivnyi, sürü nyomású kis füzet is, ezzel 
a czimmel : Toldi Miklós vitézi élete és szo­
morú halála; 12 énekben, 13 képpel. 1875. Ki­
adja Bucsánszky Alajos, ösz-utcza, 20 szám. Gon­
doltam, hogy talán az Ilosvay-féle mondának 
valami régies verziója lesz, vagy épen uj, a nép 
ajkán élő vonások a hires mondához. Akkor 
nem értem rá elolvasni a füzetet, félre vetem; 
csak a napokban akadt ismét kezembe s lapoz­
gatni kezdtem. És találtam -— egy követ azok­
ból, a melyekből esetleg házat is lehet építeni 
az ösz-utczán, de méginkább megbotránkozni 
bennök. A 12 ének, a közbeszúrt 8-ik és 0-ik 
kivételével, nem egyéb, mint Arany Toldijának 
és Toldi estéjének megcsonkított, itt-ott meg­
rongált vagy megcsúfított lenyomása. A vers-
csízelő * vagy csirizelő, ki ezt a gaz munkát — 
föltehetőleg illő honoráriumért — végezte, némi 
együgyü furfanggal járt el. Itt-ott travesztált ; 
itt-ott fölforgatta Arany sorrendjét (nem az el­
beszélését, mert azt megtartja, hanem) a vers­
szakokét, ugy, hogy 2—3—4 strófát kiszakított 

* Ccízel, elcsízel — körméhez ragad; csikós-gulyás­
népnél — szőröz ; szótari nyelven — lop. 

helyéről s egy fél lappal elébb vagy hátrább he­
lyezett ; s itt-ott toldott bele a maga koponyá­
jából, kritikán alóli silányságokat. S furfangja 
abban nyilatkozik főként, hogy rendesen, 
midőn uj éneket kezd, annak elején told vagy 
változtat, ha többet nem, legalább egy sort, s 
azonkívül még az ének végét szereti gyakran 
mássá tenni, hogy legalább az eleje és vége 
más legyen. Közben pedig nyomatja az ismere­
tes költeményt, itt-ott összehúzva. S hogy minő 
eredeti toldalék kerül ki ettől a gézen-guztól, 
álljon itt mutatékul pár sor. Arany X. ének, 
mikor Miklós az aranynyal telt szelenczét átveszi 
Benczétől, a fölötti örömében, hogy lesz fegy­
vere, a mivel vivhat: széles jó kedvében nmlat 
a csárdában. 

„Búsuljon a lovad, elég nagy a feje; 
Nem volt ilyen kedvem, van száz esztendeje. 
Kannát nekem csaplár, pintet az üregnek ! 
Mert nehéz a kanni : kezei remegnek." 

(Eddig Aranyból.) 

A korcsmáros pedig megfogadván a szót, 
Bencze a pintesböl renddel iszogatott. 

Ezt bölcsen átalakitá. Aranynál igy van : 
Megfogadta a szót a bormérő ember : 
Bencze a pintesböl iszogatott renddel. 

S most jön a toldalék: 
Miklós pedig danolt: «A csaplár csárdája 
Az örömök ós a vidámság Mekkája; 
A vig ficzkó, mint a vigan repkedő pinty 
Oda zarándokol 

Csak egyetlen rövid vigalmas perezre is. 
Mert e vidám, rövid pereznek üdvössége, 
Egy egész századnak azonos értéke ; stb. 

így danol tovább Miklós 25 soron keresztül, a 
csapláros aranyos csárdájáról. De ilyen hosz-
szabb toldalék csak 2—3 van az egészben. Kép­
zelni lehet, hogy minő csodás benyomásu lehet 
ez a mixtum composihim. A tömb a művésznek 
remek márványfaragványa, ha megcsonkítva, 
letördelve, bekeverve is ; s mellé és rá van 
hányva egy csomó bűzös agyag. A 8-ik és 9-ik 
ének egészen a gyúró mesteremberé, mert még 
akkor nem volt készen Toldi szerelme, s igy 
neki kellett összekötnie a monda két részét. 
Hogy ezt miként hajtotta végre: a kit érdekel, 
olvassa el. Nem hiszem, hogy az uj kiadásba már 
bele ne legyen Toldi szerelmének egy jó része 
is sulykolva. Azonban ez a dolog nem kizárólag 
Bucsánszky uré, hanem a rendőrségé is; s való­
ban nem tudom, melyik bűnéért szabnék rá 
nagyobb büntetést: azért-e, mert lopott porté­
kát árul, vagy a miért azt igy megcsúfolta. 
S ebből a megcsúfított Toldi Miklós életéből 
bizonyára jóval több példány kél el évenként, 
mint az igaziból. 

Akármilyen megrovásra méltó dolog legyen 
is a föntebb elmondott: talán magáért nem. 
irtam volna le. De leírtam azért, a mit most 
akarok elmondani. Hogy olcsó és jó olvasmányt 
adjunk a minél szélesebb körii közönségnek (a 
melynek föladata kiterjedni a legszélesebb kö­
rig), ennek hazánkban is, hál' istennek, mind 
szükségét kezdjük érzeni, mind kezdünk ennek 
a szükségnek eleget tenni. Petőfinek már van 
egy olcsó kiadása (összes müveinek ára 2 forint), 
de még ez sem elég olcsó arra nézve, hogy 
az igazi szegény ember is megszerezhesse. Az 
«Olcsó könyvtári) is ebben az irányban dolgo­
zik ; s akár mennyire becsüljem is az azon so­
rozatban eddig megjelent müveket: ugy gondo­
lom, hogy sok nem épen a széleskörű olvasó­
közönségnek való. S ez a kiadvány sem elég 
olcsó s ez nem is a nép számára készül. Nem 
lehetne-e egyeseknek vagy társulatoknak rend­
kívül olcsó kiadványokat rendezni, a legszélesebb 
körii magyar nép számára, a legkitűnőbb ren­
delkezésre álló művekből, lelkiismeretes meg­
választással és gondos felügyelettel: az angol 
pennys (krajezáros)* kiadások mintájára. Foxe: 
Martyrok könyve, Banyán : Zarándok útja; 
mindenik egy-egy könyv, s társaival együtt 
pennyjével juttatják a nép ezreinek kezébe. A 
mi magyar, főként kálvinista népünk, olvasni-
szeretés dolgában a világ bármely népével ki­
állja a versenyt; s olvas is, a zsoltáron, biblián, 

••'• Egy penny értéke ugyan szorosan véve négy kraj-
czár a mi pénzünk szerint; de ha azt nézzük, hogy 
aránylag mekkora értéket képvisel Angliában a penny : 
bátran egy színvonalra tehetjük a mi krajczárunkkal, 
már csak azért is, mert ez a rendes legkisebb pénzdarab, 
a fél penny igen ritka levén a forgalomban. 

kis kátén s kalendáriumon kívül, a mit olcsó 
áron, könnyű szerrel megkaphat: csakhogy az 
ő bölcsei és quasi-jobbjai nem igen gondoskod­
nak szellemi táplálékáról. Szerencse, ha a külső 
anyagi bundát meghagyják rajta. Pedig megér­
demelné a gondoskodást, ha már másként nem, 
legalább kötelességből. 

A magyar klasszikus költőkből, jobb írók­
ból s esetleg fordított müvekből is rendezni kel­
lene a legalsó magyar nép számára egy rendkí­
vül olcsó füzetes kiadást, egy füzet árát 2—4 
krajczártól 20—-25-ig szabva meg, s ezáltal las­
sanként kiszorítani a ponyvának nagyrészt 
hallatlanul selejtes termékeit s előmozdítani a 
legszélesebb körű nép mivelődését. A megbol­
dogult Korvina-társulat is ilyet hirdetett— szó­
val ; de tényleg azután, a mint kisült, a maga 
javát tartotta szem előtt s még azt is sikerült 
lelkiismeretlensége által elbuktatnia. Bizonyára 
pénzügyileg kezdetben nem fizetné ki magát a 
vállalat, de ez nem is akcziákra lenne alapítva. 
Egy nemes szívű vagyonos ember alapítványa 
kell, a ki ne adjon többet, csak 50,000 forintot 
erre a czélra, és a dolog intézését bízza egy 
felelősségre vonható s megbízható egyénre vagy 
még inkább testületre, s kész az egész. Ezen jó­
tékonysági és adakozási korszakban, mint a 
mienk, a hol ennél kisebb fontosságú czélra is 
adakoztak már ezreket, nem nevezhető egé­
szen ábrándnak ez alapítvány reménysége. Ang­
liában egyes polgárok ezreket és ezreket áldoz­
tak és áldoznak folyvást ilyen czélokra. S 
az igy készült olvasmányoknak buzgó terjesz­
tője lenne minden községi tanitó és lelkész, a 
kiknek hatását és működési czélját mozditná 
elő a jó munkák olvasásának terjedése; s az 
lehetne — szükség esetén — a jegyző is. Ne 
csak vegyünk a néptől, a mely a nemzet élet­
fájának törzsét képezi, hanem adjunk is neki 
valamit, valami mást az adóczédulán kivül, 
mert ugy a törzs nedve könnyen kiszáradhat, 
s a derék és ág sínlik meg. 

B. F. 

AZ ÜLDÖZÖTT. 
Greguss Imre rajzához. 

Greguss Imre ama fiatalabb festőink közé 
tartozik, kikben élénken ki van fejlődve a nem­
zeti érzék s szerencsésen tudja azt érvényesíteni 
a kozmopolita művészetben. Tárgyait előszere­
tettel választja a magyar népéletből, melyet, 
ugy látszik, részletes tanulmány tárgyává tett 
előbb, 8 nagyon tudja, mi abban a jellemző, az 
eredeti. «Honvédtábora», mely a képzőművé­
szeti csarnok két év előtti kiállításán befeje­
zetlen állapotában is oly méltó figyelmet keltett, 
«Kártyásai» s több pusztai jelenete, melyekből 
a Vasárnapi Újságnak is volt alkalma néhányat 
közölni, eléggé tanúsítják nem közönséges tehet­
ségét a genrefestészetre is. S hogy a drámaiság 
iránt is kiváló érzéke van, bizonyítja ezúttal be­
mutatott képe. 

Ennek tárgya is a puszták ma már kihaló­
félben levő romantikájából való. A magyar 
betyárélet, elvadultságában is elvitázhatatlan 
lovagias, olykor épen hősies jellemvonásai­
val, bő forrása volt a magyar költészetnek 
ugy, mint a művészetnek. S ez nem is oly 
nagy veszedelem, a milyennek némelyek feltün­
tetni akarják, kik nem látnak benne egyebet 
haramia-kultusznál. A művészet jogosítva van 
bárhonnan meríteni tárgyait, föltéve, hogy el 
nem tér a művészet czéljától, a széptől. 

Greguss jelen képében pedig még a paeda-
gogusok is megnyugodhatnak. A kalandor-élet 
szomorú végét mutatja, mely bizony nem igen 
lehet alkalmas kedvet kelteni hasonló ((élet­
pálya* választására. Az üldözött betyár megér­
kezett a víz partjáig, a halászkunyhóig, de itt 
lehanyatlott lováról s kapott sebében tehetet­
lenül fekszik subáján s míg kedvese szánakozva 
emeli föl a sebesült fejét, egyik társa egy korsó 
vizzel közeledik felé, a másik meg a csolnakot 
oldja el, hogy a sebesültet azon átszállítsa. De 
hátul jön még egy czimbora repülő lován, ezt 
be kell várni. Elég idő lesz tán még átevezni a 
(itúlsó partrai). Túlsó partjára a folyónak, vagy 
tán az életnek is 
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Ujabb k ö l t e m é n y e k , i r ta Pósa Lajos. A szerző 
sajátja. A szerző nem levén már kezdő,— költeményei­
nek második gyűjteménye jelenik meg, — igy kissé 
magasabb mértékkel mérhetünk neki. Első föllépte­
kor természetes, naiv hangjával, érzései keresetlen 
őszinteségével ellensúlyozta olykori nyerseségét, 
pongyolaságát s a finomabb izlés hiányát . Ma, né­
hány évi költői pálya u tán , valamivel többet vár­
nánk tőle. Eredet i naivságát megőrizte, de sem 
Ízlése nem tisztult , sem a művészi alakításban nem 
tet t előmenetelt . Jelen kötete két részre oszlik, nép­
dalokra és vegyes költeményekre. Népdalai teszik 
a jobb részt, ámbár nem igazi népdalok, de csak­
ugyan dalok s e műfaj keresetlen egyszerűsége leg­
jobban is illik a szerző egyéniségéhez. Úgynevezett 
vegyes költeményei közt is a tiszta dalok a legjob­
bak, bár finomabb él és érzés r i tkán van bennök. 
De h a az óda magaslatára akar emelkedni, az Pósá-
nak soha sem sikerül. Pl . Kossuthhoz, Negyedik 
Napóleon, Halot tak napján, Szemere Miklóshoz 
czimü költeményei inkább rigmusok, melyeknél a 
tárgy s a megtisztelni kivánt személyek bizony job­
bat érdemeltek volna. A £00 lapra terjedő s csinos 
kiáll í tású kötet ára 1 fit. 

„Késő N a p s u g á r " czimü kis regény je lent meg 
Huberttől, Aigner Lajos kiadásában. A szerző által 
fölvett név zavarba hoz ; mer t a regény hőse is Kö­
bért, az pedig kétszer hal meg a regényben : egyszer 
fíkczióból, egyszer valósággal. Keményszívű imádott-
jának leirja szive szomorú történetét , mely mia t t ön­
gyilkossá lett, és pedig oly alakban, min tha halála 
u t án i rná meg. Aztán ezt felolvassa a nőnek s mivel 
ez akkor sem indul meg a gyászos — és nagy emfá-
zissal előadott — történeten, akkor haza megy és 
igazán megöli magát. Először maga nevében beszéli 
el (halála után) a történetet , azután harmadik sze­
mélyben, de mindig Eóbert . Mesterkélt, t iüzott histó­
r ia ; de tagadhatat lanul némi erővel s i t t-ott meg­
kapó hangon van írva. A csak 85 lapra terjedő, de 
pazar kiállí tású kötetke ára 1 frt. 

„ T a r k a Lapok" , novella-kötet, i r ta Irányi Ödön, 
megjelent N.-Váradon Hollósy Jenő nyomdájában. 
A csinos kiállítású kötetben öt elbeszélés v a n : 
«Anya és leánya*. «Összeroskadt gyönge vállak*. 
«Halmok a hó alatt*. «A szent frigy*. «A százas 
tör ténete*. A fiatal szerző folyékonyan tud előadni, 
s a buzdítást megérdemli A könyv ára 1 frt. 

Az Aigner - fé le „ N e m z e t i k ö n y v t á r " , ujabb 
ha t füzetében Sárosy, Katona József és Dugonics 
András műveinek folytatólagos részeivel találko­
zunk. Sárosy Gyula összes műveiből a most meg­
jelent negyedik füzet «Korosi és Tavaszka* verses 
elbeszélést tar ta lmazza Popé u tán fordítva, továbbá 
egyik ifjúkori művét, «Elojza Abelárdhoz* czim 
alat t . Katona József műveiből két füzet je lent meg, 
s «István, a magyarok első királya* czimü vitézi 
nézőjátékot, «A borzasztó torony, vagyis: a gonosz 
talál t gyermek* nézőjátékot közli. Dugonics András 
műveiből a 3—5 füzeteket veszi az olvasó, a «Bátori 
Mária* czimü drámával és Endrődi Sándornak 
Dugonicsról i r t terjedelmes tanulmányával , mely e 

' há rom füzet nagy részét elfoglalja. Minden füzet ára 
30 krajezár. 

„ S z í n p a d i t a n u l m á n y o k " czim alat t 94 lapra 
terjedő füzet jelent meg Aignernél ; i r ta Rakodczay 
Pál , á ra 80 kr. Első czikkében arról panaszkodik, 
hogy nincs szinészeti krit ikánk, a hírlapok csak 
átalánosságban bírálják a színészt, s nem részletezik 
ábrázolását. E panasz után Rakodczay kivan segíteni 
a hiányon a könyv következő fejezeteiben, s a leg­
nagyobb élő magyar színészről (Szigeti) i r négy 
oldalt, a legnagyobb színésznőről (Prielle Kornélia) 
ugyanannyit . Aztán Jászai Mariról min t Phaedráról , 
Kovács Gyuláról m i n t Lea r királyról közöl czikket, 
továbbá a Kegyenczről és Shylockról. H a n e m biz 
ezek semmit sem segítenek azon, hogy nincs sziné­
szeti kri t ikánk. 

„Nana" , Zola Emi l sokat emlegetett regénye 
magyar fordításban is megjelenik, há rom ives füze­
tekben. E vastag realizmussal irt regény a császár­
ság erkölcstelenségeit festi leplezetlenül. Nálunk 
G r i m m Gusztáv könyvkereskedése adja ki. Az első 
füzet m á r megjelent. tNana* nem valami i rodalmi 
nyereség. 

F ü z e t e k . A közgazdasági ügyekkel foglalkozó­
kat érdeklő füzet je lent meg Grill Károly könyvke­
reskedő b i z jmányában : „Mit tegyünk?" czim alatt , 
mely á l lamháztar tásunk, nemzetgazdaságunk és me­
zei gazdaságunk viszonj'airól szól; i r ta egy magyar 
gazda ; ára 1 frt. — Ipolyi Arnoldnak, a képzőművé­
szeti társula t közgyűlésén tar to t t érdekes beszéde 
4 0 lapra terjedő füzetben s csinos kiálhtásban je lent 

meg a Franklin-társulat nyomdájában. — „Az em­
beri művelődés története", P . Szathmáry Károlynak 
Tetteynél tüzetekben megjelenő illusztrált munkájá­
ból három ujabb tűzet (18—20) hagyta el a sajtót, s 
a középkor első századainak politikai és művelődési 
viszonyait i smer te t i ; ára egy füzetnek 30kr . — „Ké­
pes szakácskönyv", kiadja Hirháger Károly, szerkesz­
tik többen, két ujabb füzet (7. és 8-ik), szintén 30 
kros füzetek. — Tetteynél megjelent ,,« magyar törvé­
nyek jegyzetszélü kiadásában", a ezukor-, kávé- és sör­
fogyasztás megadóztatásáról szóló törvény, magya­
rázatokkal kisérve, ára 20 kr. 

Fo lyó i ra tok . A „Philoloyiai közlöny" márcziusi 
füzetében Thewrewk Árpád ismertet i a közelebb 
elhunyt Tamasko István pozsonyi filológus műkö­
dését ; ezt követi «A Margit-legenda és eredetije* 
Wolf Györgytől ; a füzet Strauss Salamontól, Kont 
Ignácztól, Simonyi Zsigmondtól, Csetneki Elektől 
stb. ad még közleményeket, s végül a hazai és kül­
földi irodalom ujabb müveinek bírálatát . — A 
„Figyelő" legújabb füzetében Jakab Elek adja elő 
részletesen «A czenzura tör ténetét Erdélyben* ; 
további czikkek: Gaál József életrajza Badics Fe-
rencztől s Balogh Zoltáné Zalár Józseftől. Vozári 
Gyula folytatja azon levelek közlését, melyeket 
Tompa Mihály a 40-es években egy Szatmárt lakó 
Böszörményi nevű barátjához i r t ; Abafi Csokonai 
néhány költeményét közli, Csaplár Benedek ismét 
adalékokat ad Bévai életéhez. Végül Szinnyei reper­
tór iuma van. — Az „Erdészeti Lapok" februári füze­
tében a főczikkek «A luez és jegenyefenyő igényeit 
összehasonlító vizsgálatok ásványi tápanyagok te­
kintetében*, Weber u tán Fekete L . akadémiai ta­
nártól . «A szörénymegyei bükkerdők értékesítésé­
ről*, Muics Is tvántól . «Honosításra alkalmas erdei 
fák*, Molitor Ágosttól. «A községi erdők kezeléséről*, 
Fogassytól. «A magyar erdők óriásai és aggastyánai 
érdekében*, Piso Kornéltól. «A fapiaczról*, Bedő 
Alberttől stb. 

P á l y á z a t o k . A történelmi társulat következő 
két pályakérdést tűz k i : 1. Kívántat ik a magyar 
királyok udvar tar tásának leírása I . Mátyás ural­
kodása kezdetétől, Buda bevétele 1541-ig, eredeti 
kutforrások alapján. Ju ta lma 20 arany s azon­
felül a «Századok »-ban fog megjelenni és a rendes 
díjazásban részesül. 2. Adassék a hazai régibb (1790 
előtti) történetből, a nemzeti élet bármely terén fel­
tűn t — tetszés szerint választandó — személynek, 
kutforrási tanulmányon alapuló egyéni jellemzése. 
Terjedelme egy nyomtatot t ívnek felét meg ne 
haladja. Ju t a lma 20 arany s a «Századok»-ban fog 
megjelenni. Mindkét kérdésre a határidő 1882. jan. 
31-ike. — A földrajzi társaság is hirdet pályázatot 
két kérdésre : I . A hegységek befolyása az éghajlati 
viszonyokra. I I . Kívántatik Magyarország valamely 
vidékének (a Bakony kivételével) ismertetése külö­
nösen topographiai és ethnographiai tekintetben. A 
legjobbnak ta lá l t m ű ju ta lma 50—50 frank arany­
ban, második sorban jónak talált műé 25—25 frank 
aranyban. A pályázati határidő 1881. október 30-ika, 
mely időre a pályaművek a társaság főtitkárához 
Berecz Antalhoz (Erzsébet-tér 3 . sz.) küldendők. 

S z é p f a l u d y Ö. Fe rencz «Ugy a m i n t volt* 
novella gyűjteményére az előfizetést márczius végéig 
meghosszabbitotta. Az előfizetési dijak Kocsi Sándor 
budapesti nyomdájába küldendők. 

Dr . K e r é k g y á r t ó Á r p á d felszólítja azokat, 
kik «A magyar királyi udvar a királyság fénykorá­
ban* ez. művét megszerezni óhajtják, hogy mielőbb 
előjegyeztessék magukat, mely esetben a könyvet 
kedvezményi áron, egy írtért kapják meg. 

Uj z e n e m ű v e k . Táborszky es l'arsch zenemű­
kereskedésében megjelent : „Dalcsokor a népszínház 
kedvelt dalaiból*. T a r t a l m a : 1 Esteledik, szól a 
gulyás. 2. Vadgalamb szállt. 3 . Nincsen nálunk. 4 
Elmennék m a hozzád. 5. Hóka lovam. 6. Olyan 
ember. 7. Mars-adjusztirungba vol tam ,_. . 8. H a te 
tudnád . . . Ára 1 frt. A dalok akként vannak zon­
gorára alkalmazva, hogy ének nélkül is eljátszhatok. 
Ugyancsak Táborszky és Parschná l : «Szabad válasz­
tás* ifj. Fahrbach Fülöp rezgő polkája, ára 60 kr. 
— A Pirnitzer-iéle zeneműkereskedésben megjelen­
tek : a «Legkedveltebb népszínházi operettek, zon­
gorára két kézre* folyamából Vernay «Tiszturak a 
zárdában*, ára 1 frt 50 k r ; A Reinprechttől «Der 
erste Kuss* polka-mazur, 00 kr, s "Edelweiss-
Stráii8schen» polka-francaise, 50 kr. 

w 
A n e m z e t i s z í n h á z b a n e hó 4-én egyfelvonásos 

eredeti vígjátékot adtak „A szökevény" czim alat t 
Kürthy Emil től , s elég sikert a ra to t t az uj szerző. A 
darabban egy villongásban élő családról van szó, 
melynek tagjait egy szökevény fiúcska békíti ki . E 
fiúcska 12 éves s az iskolai leczke elől megszökik, a 
nagybátya gyün ölesfái közé menekül, s keresésére 
összegyűlnek a kertben az egyenetlenkedésben élő 
családtagok és rokonok. A szerző a jellemzésben még 
gyönge, de a jeleneteket elég jól fűzi és a párbeszédek 
nem nélkülözik az élénkséget. A közönség a szerzőre 
nézve buzditólag fogadta a darabot. A kis szökevényt 
Tárnoki Gizella ügyesen fogadta; Ujházy, Prielle 
Kornélia, Feleld, Halmi , Molnárné, Egressy Ákos, 
Csillag Teréz, Benedek játszták a darab szerepeit. — 

s-igligeti emlékezetére, születésnapja alkalmából, e 
hó 7-ikén „dritti" czimű drámáját adták elő, mely 
Egressy és Jókainé idejében oly hatásos müve volt 
a játékrendnek. A mű a mostani — gyöngébb — áb­
rázolás mellett is élénk hatású volt. Gr i t t i t Kovács 
Gyula játszotta, Getrudot Felekiné, Czibak vajdát 
Feleki, stb. A betanulás és rendezés gondos volt. 

P r i e l l e K o r n é l i a a s s z o n y t , a ki tűnő művész­
nőt, a nemzeti színház igazgatósága élete hosszáig 
szerződtette jelenlegi fizetése mellett . I ly szerző­
désben még senki sem részesült. A szerződés a mű­
vésznőnek a nemzeti színházban 22 év óta szerzett 
nagy érdemeit és példányul szolgáló buzgalmát emeli 
ki, a miér t az igazgatóság kötelességének vallja :\/. 
ily érdemek méltánylását és ju ta lmazását . 

A n é p s z í n h á z mostani újdonsága egy bécsi ope­
ret té : „ApajuM", szövegét az oláhországi népéletból 
írták Zell és Genée, zenéjét pedig Millöcker Károly. 
Az oláh népélet természetesen az operetté világába 
van beolvasztva s a Dimbovicza part ján bécsi táncz-
zene mellett énekelnek a katrinczás asszonyok és 
lányok és a széles tüszőjü legények. «Apajune» 
vizi tündér volna, hosszú nagy szakállal, a ki igen 
pártfogolja a hozzá folyamodó menyecskéket. Apa-
june maga a darabban nem jelenik meg, hanem 
annál többen felöltik az ő alakját. Van sikamlós 
helye is több az operettének, mer t meséje az «uri 
jogot* variálja. A falu régi birtokosa felhasználja a 
nép babonáját s felöltözik Apajunénak, hogy rászedje 
a hozzá folyamodókat. E rászedést akarja megaka­
dályozni Marki t , egy épen akkor házasodott le­
gény, ki felesége helyett egy katonát öltöztet föl 
asszonynak, s nagy zavart idéz elő. A mese szöve­
vényes és tarkasággal bir, a m i nem is tévesztette 
el hatását a közönségre. A zene elég dallamos, 
hanem sokszor köznapi. Az előadás jól ment, s 
kivált Hegyi Arankát illeti a dicséret, ki az oláh 
menyecske eleven személyesitője volt. Vidor, Soly-
mosi, Kápolnai és Kassai szintén találkoztak a 
közönség tapsaival. 

A m ű c s a r n o k t a v a s z i k i á l l í t á sa fényesnek 
ígérkezik. Daczára, hogy a bejelentési határidő csak 
e hó 15-én telik le, eddig már nyolezvankét külföldi 
művész je lentet te be festményeit. Legjobban lesz 
képviselve Par is , aztán Düsszeldorf, München, Lip­
cse, Bécs stb. Magyar művészek is szép számban 
jelentkeznek. A beküldési határidő e hó 15-én já r le. 
A kiállítást április 1 -én nyitják meg. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a márczius 7-iki ülésén 

Myskoiszky Viktor tar to t ta székfoglaló értekezését a 
renaissance építészeti műemlékeiről hazánkban. Mys-
kovszky, ki a hazai műemlékeknek rajzban is egyik 
szorgalmas ismertetője, az értekezéshez szintén szá­
mos színezett rajzót készített illusztráczió gyanánt . 

Bevezetésül a renaissance-styl történetét adta 
elő. Olaszországból eredt, s onnan közvetlenül hatot t 
el hozzánk, jóval előbb, mint Európa egyéb orszá­
gaiba. Er re nézve számos sirjmlék és czimeres farag­
vány szolgál bizonyítékul. Hunyadi Mátyás udvará­
ban sok olasz művész élt, s ő általuk terjedt elő­
ször a renaissance hazánkban. A királyi palotának 
akkor emelt része, a visegrádi, vajdahunyadi várak 
egy része szintén ily stylben nyert kiegészítést. A 
király példáját követték főuraink és papjaink ; igy 
Bakács érsek építtette Esztergomban 1506 ban a 
róla nevezett hires kápolnát. A Bakács-kápolna hatá­
rozott olasz stylü, mig az ugyanezen évben épített 
bártfai városház a góth stylt is magán viseli. A mo­
hácsi vész u tán hazánk déli részén a művészet és a 
tudomány pangásnak indul, mig a felső részekben 
folyton fejlődik s eléri fénypontját fejlődésének, hol 
főleg az épületek architechturájában s a dekorácziók-
ban tűnik elő. Bár azon kérdés : vájjon nem volt-e 
nekünk kizárólagos magyar renaissance stylünk — 
korai is, de bizonyos magyar jelleget építészeti em­
lékeinktől nem lehet megtagadni. A X V H . század 
közepe u tán hanyat lásnak indul a renaissance-styl, 
mig a X V I I I . század elején a ezopf vagy rococo 
styllé változik át . 

Az éljenzéssel fogadott értekezés u t á n Ortray 
Tivadar te t t je lentést saját művéről,mely a tör téne­
lemnek és földrajznak van hivatva jó szolgálatokat 
tenni , mer t Magyarország vizhálózatait adja elő a 
XTTT. századig. I ly munka szükségét már sokszor 
hangoztat ták, s Ortvay vállalkozott, hogy igy össze­
gyűjtse az anyagot s feldolgozza. Munkája magában 
foglal minden álló, folyó, forrásvizet, mocsarat , révet, 
melyeknek a régi görög, római s a középkori külföldi 
és hazai irók műveiben, legfőképen pedig a X I I I . 
század végéig terjedő okleveleinkben nyomára akadt. 
Ezu tán szól röviden régi folyóvizeink meghatározá­
sáról, s kimutatja, hogy hazánk egész nyugati felé­
nek régi vízhálózata teljesen rekonstruálható. Végül 
munkáját az akadémia figyelmébe ajánlja. 

A k é p z ő m ű v é s z e t i t á r s u l a t e hó 6-án tar to t ta 
évi közgyűlését, nagy érdeklődés közt. 

A gyűlést Ipolyi Arnold püspök, min t elnök 
terjedelmes elnöki beszéddel nyi tot ta meg, melyben 
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n e m c s a k a t á r s u l a t e g y év i m ű k ö d é s é r ő l a d o t t képet , 
h a n e m rajzo l ta m ű v i s z o n y a i n k á l l a p o t á t i s , s el­
m o n d t a a l e g k ö z e l e b b i t e e n d ő k e t . Á t á r s u l a t v a g y o n i 
á l l a p o t a e g y é v a l a t t m e g l e h e t ő s e n j a v u l t , s e p i l la ­
n a t b a n n e m s ü r g ő s , h o g y az adósságra é p í t e t t z ene ­
a k a d é m i a p a l o t á j á t e ladja. A kiá l l í tások , m e l y e k 
e d d i g t e t e m e s def icz i t te l jártak, m o s t m á r j ö v e d e l ­
m e t i s h o z t a k . H a n e m a n a g y s o r s o l á s n a k n e m v o l t 
m e g a várt e r e d m é n y e , s a tár su la t e z e n t ú l l e i s 
m o n d az i l y sorso lá sokró l , c s u p á n tagjai s z á m á r a 
r e n d e z e z e n t ú l sor s já t éko t . A t e r h e k e n v a l ó k ö n n y í ­
t é s ő f e l s ége a d o m á n y á n a k k ö s z ö n h e t ő ; a közokta­
t á s ü g y i m i n i s z t e r k ö l t s é g v e t é s é b e n p e d i g 4-000 frt 
é v i d o t á c z i ó v a n fö lvéve a t á r s u l a t g y á m o l i t á s á r a . 
A t a g o k s z á m a e g y é v a l a t t n é g y s z á z z a l g y a r a p o ­
dot t , a m i a z o n b a n n e m sok, m e r t e z z e l e g y ü t t az 
egész c r s z á g b ó l c sak 1 3 0 0 t a g g a l b ír a társu la t , az 
a l a p í t ó t a g o k a t i s h o z z á v é v e ezer ötszázzal . A ható ­
ságok s z i n t é n é r d e k l ő d é s t és á l d o z a t k é s z s é g e t tanú­
s í t o t t a k , de csak a k i sebb rész . A tagok s z á m á t , a 
p á r t f o g á s t t e h á t m a m á r n e m kérő f ö l h í v á s o k k a l 
ke l l s z a p o r í t a n i akarni , h a n e m a tagok s z á m á r a 
n y ú j t a n d ó n a g y o b b e l ő n y ö k k e l é s m ű v é s z i b b m ű l a -
p o k k a l . A s z é p és m a g v a s m e g n y i t ó b e s z é d e t a g y ű ­
l é s é l é n k h e l y e s l é s s e l f ogadta . 

E z u t á n a v á l a s z t m á n y j e l e n t é s e k ö v e t k e z e t t . 
M ú l t é v b e n a t á r s u l a t v a g y o n a 2 5 , 3 9 5 ír t ta l s zapo­
r o d o t t , p é n z k é s z l e t e p e d i g az év v é g é n 1 1 , 4 5 6 frtot 
t e t t . A t á r s u l a t n a g y a l a p í t v á n y o k a t s j u t a l o m d i j a ­
k a t k a p o t t . V a g y o n a m o s t 5 1 0 , 5 b 0 frt, t ar tozása 
1 3 0 , 2 8 0 frt. A z ide i k ö l t s é g v e t é s p e d i g ez : 4 7 , 3 7 6 
frt b e v é t e l s 5 8 , 6 7 7 f i i k iadás . 

A g y ű l é s t o v á b b i t á r g y a v o l t a l e l n ö k v á l a s z t á s 
a z e l h u n y t gr . E r d ő d y S á n d o r h e l y é r e é s a vá laszt ­
m á n y b ó l k i l é p ő 15 t a g h e l y é n e k b e t ö l t é s e . A válasz­
t á s n a g y é r d e k l ő d é s közt fo ly t l e , m e r t az é v fo lya 
m á b a n a v á l a s z t m á n y b a n s ú r l ó d á s t ö r t é n t s a n n a k 
k ö v e t k e z t é b e n e g y pár t a g (b. K a a s é s P u l s z k y Ká­
r o l y ) k i i s l é p e t t . A g y ű l é s tag ja inak ké t pártba osz­
l á s á t e s ú r l ó d á s idéz te e l ő , s e s z e m p o n t b ó l szavaz­
t a k . K é t j e l ö l t v o l t az a l e l n ö k s é g r e : Zichy Antal és 
b . Kaas leor, A b e a d o t t 10S szavaza tbó l Zichyrt 
e s e t t 5 3 , Kaatra 5 2 , ké t s z a v a z a t o t G r e g u s s Á g o s t 
k a p o t t , e g y szavazat n e m v o l t é r v é n y e s , s e k k é p a be­
a d o t t szavazatok t ö b b s é g é t e g y s e m n y e r v é n m e g , uj 
v á l a s z t á s lesz . A v á l a s z t m á n y i t a g o k k ö z ü l i s csak 
e g y rész k a p o t t t ö b b s é g e t , n e v e z e t e s e n L i g e t i , S z á s z 
G y u l a , K o v á c s M i h á l y , G e r s t e r K á l m á n , Pá l l ik^Béln , 
gr . T e l e k i Géza , Maszák H u g ó , G r e g u s s Á g o s t , 
H a v a s S á n d o r é s P u l s z k y K á r o l y . A z uj v á l a s z t á s 
napja m é g n i n c s k i t ű z v e . 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i e s t é l y . E h ó 4 -én a 
v e g y t a n i i n t é z e t b e n Lengyel B é l a t a n á r n é p s z e r ű 
t e r m é s z e t t u d o m á n y i e l ő a d á s t tar to t t , m u t a t v á n y o k ­
ka l „ a semmiről". 

A s e m m i a l a t t az a n y a g p a r á n y i s á g i g m e n ő föl-
o s z t h a t ó s á g á t é r t e t t e , s t á r g y a l t a azon határ t , m e ­
l y e n az a n y a g f ö l i s m e r h e t ő s é g e végződ ik , p é l d á u l a 
v a s n a k 10 m i l l i o m o d r é s z h i g i t á s n á l va ló f ö l i s m e r é s e 
c s a k e l p á r o l o g t a t á s u t j á n l e h e t s é g e s . A k o n y h a s ó 
n á t r i u m á b ó l m é g hárornszázmi l l iornodrész g r a m m 
f ö l i s m e r h e t ő . Majd a l e v e g ő m e g r i t k i t á s a á l ta l , v a g y 
a l e v e g ő t ő l t e l j e s e n üres c s ö v e k b e n k i fe j lődő j e l e n s é ­
g e k r ő l s zó l t s m u t a t v á n y o k k a l i s i l lu sz trá l ta . E 
k í sér l e t ek a z t m u t a t j á k , h o g y e z e n t e r e k b e n m é g 
a n y a g n a k k e l l l e n n i e . A k í s é r l e t e k e r e d m é n y e t e h á t 
az , h o g y v é g r e i s e l ő á l l í t h a t ó o l y tér , m e l y a b s z o l ú t 
ü r e s n e k m o n d h a t ó . D e e t é r e n m é g a f é n y s u g á r ke 
r e s z t ü l m e g y , s azér t b i z o n y á r a m é g e b b e n i s ke l l 
l e n n i v a l a m i n e k . S e m m i t e l ő á l l í t a n i t e h á t n e m le ­
h e t ; s e m m i n i n c s . A z e l m é s e l ő a d á s t a k ö z ö n s é g za­
j o s a n m e g t a p s o l t a . 

A m é r n ő k - é s é p i t é s z - e g y l e t b e n k ü l ö n szak­
o s z t á l y a l a k u l t a b á n y á s z a t é s k o h á s z a t s z á m á r a . 
Kerepel)) A n t a l m i n i s z t e r i o s z t á l y t a n á c s o s folhivá-
sára . A s z a k o s z t á l y n a k m e g a l a k u l á s a k o r 6 8 tag ja 
v o l t , s e l n ö k e Z s i g m o n d y V i l m o s le t t . A szakosz tá ly 
h a v o n k i n t k é t s z e r fog ü l é s t tar tan i . 

A z o r s z . s z í n é s z - e g y e s ü l e t n y u g d í j a l a p j a szé­
p e n s z a p o r o d i k . A z e g y e s ü l e t n e k j e l e n l e g 1 0 0 0 tagja 
é s 1 8 , 0 0 0 frt v a g y o n a v a n . 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
A r e f o r m á t u s o k e g y e t e m e s k o n v e n t j e e h ó 

8- ika ó ta ü l é s e k e t tar t a fővárosban , b. Vay M i k l ó s 
e l n ö k l e t e a la t t . E k o n v e n t f ő t á r g y á t a z o n t ö r v é n y ­
j a v a s l a t o k k é p e z i k , m e l y e k a D e b r e c z e n b e n t a r t a n d ó 
z s i n a t e lé l e sznek t er je sz tendők s m e l y e k n e k tárgya­
l á s a a k ö z e l e b b r ő l t a r t o t t k o n v e n t e k e n n e m fejezte­
t e t t b e . H y e n e k a k ö z o k t a t á s s zabá lyozására v o n a t ­
k o z ó j a v a s l a t n a k a t a n i t ó k é p e z d é k r e , a fe l ső l e á n y ­
i s k o l á k r a és a fő tanodákra , i l l e t ő l e g az a k a d é m i á k r a 
v o n a t k o z ó része ; t o v á b b á az e g y h á z i i g a z s á g s z o l g á l ­
t a t á s t t á r g y a z ó p e r r e n d t a r t á s kérdése , m e l y m o s t 
m á s o d í z b e n kerül t á r g y a l á s a lá , m i u t á n a m ú l t 
é v b e n e lő ter jesz te t t j a v a s l a t a f e g y e l m i e l járás e g y ­
s z e r ű s í t é s e v é g e t t v i s s z a u t a s i t t a t o t t . T á r g y a l n i fogja 

m é g a k o n v e n t az e g y e t e m e s h á z i p é n z t á r ( d o m e s -
t ika) , a s z l a v ó n - m i s s z i ó s a k ö z a l a p í t v á n y o k n a g y f o n ­
t o s s á g ú kérdése i t , m e l y u tóbb i Török P á l ind í tvá ­
n y á r a u t ó l a g v é t e t e t t föl a tárgysoroza tba , m i u t á n 
az o r s z á g g y ű l é s á l ta l k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g n a k m u n k á ­
la ta e t á r g y b a n befejezéséhez közé ig . U g y a n c s a k 
az ő i n d í t v á n y á r a kerü l t s z ő n y e g r e a k irá ly i Ítélő­
táb lának a keresz te l é sek ü g y é b e n , a s o p r o n i e s e t 
a l k a l m á b ó l h o z o t t d ö n t v é n y e , m e l y t á g tért n y i t 
az i l l e t é k t e l e n keresz te l é sekre , a f e l ekeze tek k ö ­
z ö t t a v i s z á l y m a g v á t h i n t i el s az a n y a k ö n y ­
v e k v e z e t é s é b e n r e n d e l l e n e s s é g e k e t idéz e lő . E 
k é r d é s b e n a k o n v e n t e g y n a g y b i z o t t s á g o t k ü l ­
d ö t t k i , é s p e d i g a z o n u tas í tá s sa l , h o g y az e v a n ­
g é l i k u s o k k a l e g y ü t t e s e n tárgya l ja e kérdés t . A z 
e g y ü t t e s é r t e k e z l e t t a n á c s k o z á s a i t m a g i s k e z d e t t e s 
k e b e l é b ő l b . K i d v á n s z k y A n t a l e l n ö k l e t e a la t t N a g y 
P é t e r , Szász D o m o k o s , C z e k u s I s t v á n , H e g e d ű s 
L á s z l ó , dr. G y ő r i E l e k és T ó t h S á m u e l s z e m é l y é b e n 
e g y s zűkebb körű b i z o t t s á g r a b í z ta az o r s z á g g y ű l é s ­
hez i n t é z e n d ő fö l irat s z ö v e g é n e k szerkesz té sé t . 

MI ÚJSÁG ? 
A k i r á l y t e h ó 20- ikára B u d a p e s t r e várják. I t t 

l é te a l a t t n a g y u d v a r i e b é d l e s z . 

A k i r á l y n é A n g l i á b a n . A k e l l e m e t l e n idő járás 

t ö b b n a p r a f é lbeszak í to t ta E r z s é b e t k i r á l y n é vadá­

szata i t C o m b e r m e r e b e n . A v a d á s z t e r ü l e t j á r h a t a t l a n 

l e t t , s n e m i s t u d h a t n i , m i k o r lesz a l e g k ö z e l e b b i 

vadásza t . 

A t r ó n ö r ö k ö s a N í l u s o n l e u t a z o t t egész N u -
b iába , S e l l a t v á r o s i g , t ö b b s z ö r m e g s z a k í t v a a g ő z h a ­
j ó n u t a z á s t v a d á s z a t o k k a l . A t r ó n ö r ö k ö s ü d v ö z l é s é r e 
A s s u a n b a a n u b i a i k o r o s k o i k a t h o l i k u s m i s s z i ó kül­
d ö t t s é g e i s m e g é r k e z e t t . S e l l á t b ó l a t r ó n ö r ö k ö s 
P h i l a e s z i g e t é t i s készü l t m e g l á t o g a t n i . K a n e h b e n 
arája s z á m á r a t ö b b e g y i p t o m i ékszer t v e t t , t o v á b b á 
e g y i p t o m i a l b u m o t is nd át nek i , m e l y b e g y ű j t i a 
képeket . A t r ó n ö r ö k ö s s z i n t é n a N í l u s o n tér v i s s z a 
Kairóba , é s P a l e s t i n á b a u t a z t á b a n Jaffában szá l l 
partra , s i t t a j e r u z s á l e m i o s z t r á k - m a g y a r főkonzul , 
a török k o r m á n y z ó s a jaffai f erenczrendi k o l o s t o r 
f ő n ö k e fogják ü d v ö z ö l n i . A t r ó n ö r ö k ö s k í s é r e t é v e l 
e g y ü t t a f erenczrend iekné l szál l m e g s i t t e s t e n a g y 
l a k o m a lesz , m á s n a p p e d i g a társaság , török k a t o n a ­
s á g t ó l k i sérve , ú t n a k i n d u l J e r u z s á l e m b e . E l s ő á l l o ­
m á s h e l y R a m l e h falu, h o l a t r ó n ö r ö k ö s a l a t in ko­
l o s t o r b a szál l , s h o l a j e r u z s á l e m i katl i . p a t r i a r c h a 
fogja ü d v ö z ö l n i ; a m á s o d i k á l l o m á s o n L a t r u n b a n l e sz 
az éjjeli s zá l lá s s a k ö v e t k e z ő n a p o n fo ly tat ják az 
u t a t B a r j a t - e l - A n n a b fe lé , h o l a t r ó n ö r ö k ö s fe lö l t i 
t e n g e r n a g y i e g y e n r u h á j á t s e b b e n tartja b e v o n u l á s á t 
l ó h á t o n J e r u z s á l e m b e . T ö b b h e l y e n k ü l d ö t t s é g e k e t 
fogad s török k a t o n á k kisérik. 

Á r v i z e k r ő l é r k e z n e k h í r e k az o r s z á g m i n d e n 
részébő l . A m ú l t h e t i h a v a z á s o k , s az erre k ö v e t k e z ő 
e s ő z é s e k h i r t e l e n m e g á r a s z t o t t á k a p a t a k o k a t i s s a 
n a g y o b b v i z e k e t f e lduzzasz to t tak . A vasút i köz leke ­
dés sok h e l y e n f e n n a k a d t r é s z i n t a h idak , r é s z i n t a 
t ö l t é s e k m e g r o n g á l á s a m i a t t . E h ó 10-én a m a g y a r 
á l l a m i v a s ú t o n I saazegné l , az é j szak-ke le t in K á r o l y 
és S z a t m á r köz t , a dé l i v a s ú t o n N y é k és M a r t o n ­
v á s á r k ö z t , az osz trák á l l a m v a s u t o n U j - S z ő n y n é l 
akadt m e g a k ö z l e k e d é s , s m é g t ö b b h e l y e n i s vo l ­
tak k i s e b b a k a d á l y o k . A Duna n a g y o t áradt , de 
v e s z é l y n e m m u t a t k o z i k . A j é g B u d a p e s t t ő l fö l fe lé 
m á r e l takarodot t , l e fe lé m é g n e m . Kolozsvártt a 
S z a m o s ö n t ö t t ki s több u t c z á t é s h á z a t e lárasz to t t . 
Temesvárit a B e g a a József- é s g y á r v á r o s b a n r a k o n -
c z á t l a n k o d o t t . A F e k e t e - é s F e h é r - K ö r ö s több h e l y e n 
á t s z a k í t o t t á k a g á t a k a t s T a l p a s , V a d á s z é s S z ó l l ő s 
k ö z s é g e k h a t á r á t e l ö n t ö t t e a v íz . A Rákos p a t a k v i ze 
i s g a r á z d á l k o d o t t s Tárcsa , F ó t h , de fő leg P a l o t á n 
n a g y t e r ü l e t e t e lbor í to t t . — Székesfehérváré hü 10 -én 
t e l j e sen el v o l t zárva m i n d e n v a s ú t i k ö z l e k e d é s t ő l ; 
B u d a fe lő l n e m k ö z l e k e d t e k v o n a t o k , m á s f e l ő l m e g 
a S á r v i z - c s a t o r n a ö n t ö t t k i , a v i z i v á r o s b a n i s n a g y 
zavarokat o k o z v á n . Déván a M a r o s v i ze áradása á l ta l 
v isszaszorí tot t . C s e r n a v i z e ö n t q t t k i . A u s z t r i á b ó l é s 
a kü l fö ldrő l i s sok s z o m o r ú h í r j ö n a v izek p u s z ­
t í tá sáró l . 

M á r c z i u s 1 5 - i k é t a budapes t i e g y e t e m i i f júság 
a m ú z e u m k e r t j é b e n t a r t a n d ó s z a v a l a t t a l é s beszéd­
de l akarta m e g ü l n i . A főváros i k a p i t á n y s á g a z o n b a n 
n e m a d o t t erre e n g e d é l y t , m e r t a h e l y n e m köztér , 

h a n e m k ö l t s é g g e l f e n t a r t o t t kert , m e l y n e k ü l t e tvé ­
n y e i t é p e n t a v a l y r e n d e z t é k . A z ü n n e p é l y t t e h á t a 
t e m e t ő b e n tartják m e g . 

A s z a b a d s á g h a r c z e m l é k o s z l o p a a f ő v á r o s ­
b a n . T u d v a l e v ő l e g a B u d a o s t r o m á n á l e l e s e t t h o n ­
v é d e k n e k á l l í t a n d ó e m l é k r e m á r évek ó ta g y ű j t e ­
nek , s j e l e n t é k e n y ö s s z e g i s g y ű l t ös sze . V a n e z e n 
k i v ü l m é g e g y k i sebb összeg , m e l y e g y e s í t v e a m a z ­
zal , a l k a l m a t n y ú j t o t t e g y uj t erv n a p i r e n d r e h o z á ­
sára. U g y a n i s S z o k o l y V i k t o r m i n t s z e r k e s z t ő é s 
E m i c h G u s z t á v m i n t k iadó a h a t v a n a s é v e k v é g é n a 
« H o n v é d - a l b u m • j ö v e d e l m é b ő l k é t e z e r s n é h á n y 
száz for in to t adtak á t a f ő v á r o s n a k arra a czé lra , 
h o g y h a a b u d a v á r i e l e s e t t h o n v é d e k e m l é k é r e e m e ­
l e n d ő o s z l o p 1 8 7 8 - i g l é t e sü l , ford í t sák e r r e ; de h a 
1 8 7 8 - i g a z e m l é k n e m l é t e s ü l n e , az ö s s z e g n y o l c z 
é r d e m e s régi h o n v é d k ö z ö t t osz tassák széjje l . A 
szobor n e m j ö t t l é t re , s m ; s t S z o k o l y V i k t o r é s ifj . 
E m i c h G u s z t á v f o l y a m o d t a k , h o g y ez ö s s z e g e t a 
h o n v é d m e n h á z n a k szo lgá l tas sák ki . E k ö r ü l m é n y 
h o z t a l é t re a z t az e s z m é t , h o g y m i n d ez az ö s s z e g 
( m a m á r 3 8 0 0 frt), m i n d a buda i e m l é k r e be jö t t p é n ­
zek ( 1 7 , 0 0 0 frt) o l y s zobor a lapjául e g y e s i t t e s s é k , 
m e l y a f ő v á r o s b a n a szabadságharcz e m l é k é t hir­
desse , és p e d i g a v á r o s h á z - t é r e n . H o z z á j á r u l e t erv­
h e z az a k ö r ü l m é n y is , h o g y B u d a v á r o s t r o m a 
m o n u m e n t á l i s a b b e m l é k e t é r d e m e l n e , m i n t a m i n ő t 
1 7 , 0 0 0 í r tbó l l e h e t n e á l l í tan i , s h o g y a szabadság­
harcz e m l é k é r e B u d a p e s t f ő v á r o s i s j e l e n t é k e n y 
ö s s z e g e t a j á n l a n a föl , a z t á n p e d i g a g y ű j t é s e k e t i s 
l e h e t n e fo ly ta tn i . 

I I . R á k ó c z y F e r e n c z s z ü l ő h á z á n a k e m l é k ­
táb láva l m e g j e l ö l é s é r e köze l ezer for int g y ű l t ös sze . 
E z a c s i n o s ö s s z e g a Sátora l ja U j h e l y e n e czé lra 
febr. 2 8 - á n t a r t o t t t á n c z v i g a l o m j ö v e d e l m e . A 
borsi- i kas té ly t e h á t n e m s o k á i g m a r a d m á r j e l ­
t e l e n ü l . 

A d o m á n y o k . H a j ó s J ó z s e f k ir . t a n á c s o s a 
magyar ivók s e g é l y e g y l e t é n e k 2 0 0 frtot , a Kisfaludy-
társaságnak 1 0 0 frtot a d o m á n y o z o t t . U g y a n ő nz irók 
s e g é l y e g y l e t é n e k f o l y ó k ö l t s é g e i r e 2 5 frtot , a z Á d á m 
és É b e r l i n g - c z é g u g y a n é czé lra 10 frtot a d o t t . 

A p a n n o n h a l m i f ő a p á t k i t ü n t e t é s e . D r . Kruesz 
Kri / .o sz tom, a B e n e d e k - r e n d p a n n o n h a l m i főapátja , 
az e g y h á z és m ű v e l ő d é s i ü g y e k körül s zerze t t érde­
m e i e l i s m e r é s é ü l v a l ó s á g o s b e l s ő t i t k o s t a n á c s o s i 
m é l t ó s á g o t n y e r t . 

C s i k y G e r g e l y t A r a d v á r o s a e h ó 10- iki köz­
g y ű l é s é n V a r g a J á n o s i n d í t v á n y á r a és T a b a j d y főis­
p á n a ján ló b e s z é d e u t á n a v á r o s d í s z p o l g á r á v á v á ­
lasz to t ták . 

L i s z t s z ü l ő h á z á t S o p r o n m e g y e , D o b o r j á n (Rai -
d i n g ) fa lvában , gró f Z i c h y G é z a — m a g a á l ta l a d o t t 
h a n g v e r s e n y e k j ö v e d e l m é b ő l — m e g v á s á r o l n i s z á n ­
dékozo t t . L i s z t a z o n b a n fö lkérte , h o g y h a n g v e r s e n y -
körnt ja j ö v e d e l m é t e g y m á s hazaf ias z e n e i czé lra 
szente l j e , t u d n i i l l i k a B u d a p e s t főváros t ö r v é n y h a t ó ­
s á g a á l ta l 1 8 7 3 - b a n a l a p í t o t t L i s z t - j u b i l e u m i ö s z t ö n -
dij-alap javára . Gr . Z i c h y G é z a m á r m e g i s k e z d t e a 
h a n g v e r s e n y e k e t , s az e l s ő t S z é k e s f e h é r v á r o n tar­
to t ta . S o p r o n b a n p e d i g az o t t a n i da l e g y e s ü l e t e k > 
akarnak e m l é k e t á l l í tan i L i s z t n e k , s f ö l h í v á s t is ad­
tak ki . A z a d a k o z á s o k m á j u s 15- ike ig k ü l d e n d ő k e l 
B r e n n e r S á n d o r h o z . A z e m l é k e t , m e l y e t a f ö l h í v á s 
köze l ebbrő l n e m j e l l e m e z , ez év o k t ó b e r 2 2 - é n , L i s z t 
s z ü l e t é s é n e k 70- ik é v f o r d u l ó n a p j á n k é s z ü l n e k föl­
a v a t n i . 

H a z á n k f i a i k ü l f ö l d i k i t ü n t e t é s e . SchulhoflÁ-
p ó t bajai s z ü l e t é s ű hazánkf iá t a francz ia t a n ü g y m i -
n i s z t e r i u m a pár i s i c s i l l a g v i z s g á l ó - i n t é z e t e l s ő r e n d ű 
s z á m o l ó j á v á n e v e z t e k i ; a f rancz ia a k a d é m i a p e d i g 
t i s z t j évé (officier de l ' A c a d e m i e ) v á l a s z t o t t a , m e l y 
t i s z t s é g g e l r e n d e s e n a francz ia b e c s ü l e t r e n d j e l ­
v é n y e jár . D r . Szinnyei J ó z s e f e t p e d i g , k i t e napok­
b a n n e v e z t e k k i m u z e u m u n k k ö n y v t á r á h o z segéd­
nek, s ki e g y é v i g t a r t ó z k o d o t t F i n n o r s z á g b a n és 
m i n t finn iró i s m ű k ö d ö t t , a finn t u d o m á n y o s aka-
d é m a a « S u o m a l a i s e n K i r j a l l i s u u d e n S e u r a » e g y ­
h a n g ú l a g l e v e l e z ő t a g j á n a k v á l a s z t o t t a . 

A t e l e f o n B u d a p e s t e n m á r m ű k ö d i k a köz le ­
k e d é s ü g y i m i n i s z t é r i u m ( T ü k ö r i - u tcza ) é s e n n e k 
m ű s z a k i o s z t á l y a k ö z t (Valer ia -utcza) s g y a k o r l a t i 
h a s z n ú n a k b i z o n y u l t b e . A r e n d s z e r e s t e l e f o n - h á l ó ­
z a t o t m á j u s l é n adják á t a h a s z n á l a t n a k . A h a v i 
díj 15 frt. 

A z a g g t e l e k i b a r l a n g o t a m a g y a r o r s z á g i K á r ­
p á t - e g y l e t e h ó 4 - é n bérbe v e t t e t iz évre . A K á r p á t -
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e g y l e t g o n d o s k o d n i fog , h o g y a Barad la rendbe h o z v a 
a l á togatók s z á m á r a k ö n n y e b b e n hozzáférhető l e g y e n . 
A k n á t i s fognak a bar langbó l n y i t n i , m i ál tal ké t be­
j á r á s l e sz , s a m i n t e g y 7 órát i g é n y b e v e v ő v issza­
m e n e t a b a r l a n g o n keresztü l fö lös legessé éa né lkü löz -
h e t ő v é vá l ik . G o n d o s k o d i k t o v á b b á az e g y l e t , h o g y 
a c s e p p k ö v e k t o v á b b i pusz tu lá sa m e g a k a d á l y o z t a s s á k 
s a b e f ü s t ö l é s n e k i s e le je vé tes sék . E végbő l fáklyákkal 
e z e n t ú l n e m l e h e t a bar langba m e n n i , h a n e m m i n d e n 
l á t o g a t ó k é z i l á m p á s t kap , a v e z e t ő k p e d i g n a p h t a -
fáklyát é s m a g n e s i u m - s o d r o n y t . A Barad lá t Miskol -
czon és T o r n a l l y á n á t l e g k ö n n y e b b e n m e g l á t o g a t ­
h a t n i ; u t ó b b i h e l y r ő l 2 óra a lat t j ó t ö l t é s e n odajut­
hatn i . 

P u s z t í t ó f ö l d r e n g é s vo l t e h ó 4-én a Nápo ly ­
ival s z e m k ö z t l e v ő I s c h i a s z i g e t é n , egyszerre a V e z ú v 
erős k i t ö r é s é v e l . A fö ldrengés egész r o m h a l m a z z á 
d ö n t ö t t e C a s a m i c c i o l a fürdőhe lye t . D é l u t á n 1 óra 
3 0 perczkor k ö v e t k e z e t t be a s z ö r n y ű csapás . A t e m p ­
l o m órája i s e p i l l a n a t b a n á l l t m e g . A m o z g á s hu l -
l á m z a t o s é s forgó v o l t . Az épü le tek a z o n n a l sorjában 
kezdtek d ü l e d e z n i . A z u t c z á k o n t á t o n g ó repedések 
k e l e t k e z t e k . A z e m b e r e k r o h a n t a k a szabadba, ké t ség­
b e e s e t t e n k i á l t o z v a keres ték övé iket . I s c h i a város 
k i s h e l y ő r s é g e , m e l y egy század g y a l o g s á g b ó l ál l , 
Norf in i s z á z a d o s v e z e t é s e a la t t t ü s t é n t Casamic-
« i o l á b a s i e te t t , h o g y a m e g r é m ü l t l a k o s o k n a k segé­
lyére l e g y e n . A k a t o n á k h ő s i önfe lá ldozássa l s élet-
v e s z é l y l y e l do lgoz tak , h o g y az e m b e r e k e t a r o m o k 
a ló l k i szabadí thassák . A sebesü l t eknek és h o l t a k n a k 
e l v i t e l e k o r a k a t o n á k n a k v a l ó s á g o s k ü z d e l m e t k e l l e t t 
k i fe j ten iök a k é t s é g b e e s e t t l a k o s o k e l l en , a kik roko­
n a i k a t keres ték s erőszakkal akarták e l v e n n i a kato­
n á k t ó l a k ó r h á z b a s z á l l i t o t t h u l l á k a t és s ebesü l t eke t . 
A m e n t ő m u n k á l a t o k gyorsabb te l jes í tésére ö t v e n 
f e g y e n c z e t i s rende l t ek ki. E s t e fe lé h á r o m had i g ő z ö s 
é r k e z e t t N á p o l y b ó l orvosokka l , m é r n ö k k a r i t i sz tek­
kel , u tászokka l é s h á r o m s z á z k a t o n á v a l s a n á p o l y i 
k o r m á n y z ó i s m e g é r k e z e t t . R e g g e l ö t órakor m á r 
ötvenhárom halottat v o n t a k ki a r o m o k aló l . Napfe l ­
ke l t ekor borzasz tó l á t v á n y n a k vo l tak a m e n t ő k tanni . 
A l a k o s o k fé lőrü l ten futkostak a t e n g e r p a r t o n . A 
v á m h á z b a n e g y m á s r a vo l tak h a l m o z v a a h o l t t e s t e k ; 
időről időre t o m p a moraj j e l e n t é a házak o m l á s á t . 
E h ó 7-én i s m é t v o l t fö ldrengés , m e l y újra több épü­
l e t e t d ö n t ö t t össze . A z á ldozatok s z á m a eddig 175, é s 
s o k s ebesü l t . 

A l e g r é g i b b e s e r n y ő , m e l y e t a t ö r t é n e l e m e m ­
l í t , 8 0 2 - b e n Kr. u t á n szerepel . A l c u i u tours i apát ez 
é v b e n A r c o sa lzburgi p ü s p ö k n e k e g y e s e r n y ő t k ü l d ö t t 
a jándékba a k ö v e t k e z ő szavak k í s é r e t é b e n : «Uris i 
car i ta t i t u a e t e n t o r i u m , q u o d v e n e r a n d u m c a p u t 
t u u m de fendat ad inibribus.» A készülék akkor m é g 
b i z o n y á r a v a l a m i uj é8 k ü l ö n ö s r i tkaság l e h e t e t t , kü­
l ö n b e n a több m i n t 150 m é r t f ö l d n y i útra n e m küld­
t ék v o l n a el . 

A n é m e t c s á s z á r k i f o g á s a „ C a r m e n " e l l e n . 
A ber l in i o p e r a h á z b a n n e m r e g a «Carmen • c z i m ü dal­
m ű v e t adták e l ő s ez a l k a l o m m a l e g y o t t a n i l a p a 
k ö v e t k e z ő k e t i r j a : T u d v a l e v ő d o l o g , h o g y «Carmen» 
k ü l ö n ö s e n t e t s z i k a császárnak é s a c s á s z á r n é n a k i s , 
s v a l a h á n y s z o r e z e n operát e lőadják, az e lőadást ren­
d e s e n m e g n é z i k . C s u p á n e g y j e l e n e t n e m t e t s z e t t ab­
b a n a császárnak , az , m e l y b e n az őrvá l tás a l k a l m á v a l 
az ő r s é g t i szt je i , m i d ő n „ f e g y v e r b e n " vannak , m a g á n ­
b e s z é l g e t é s t fo ly ta tnak . E z a császár k a t o n á s e lve ive l 
t e r m é s z e t e s e n a l e g k i á l t ó b b e l l e n t é t b e n ál l . 

HALÁLOZÁSOK. 
T E B R A Y K Á R O L Y , l o s o n c z i á l l a m i tan i tó -képző 

i n t é z e t i i g a z g a t ó , m e g h a l t 6 9 é v e s korában . Csak pár 
h e t e , h o g y tanár i m ű k ö d é s é n e k n e g y v e n é v e s jub i ­
l e u m á t o l y s z é p e n m e g ü l t é k az é r d e m e s férfin t i sz te ­
lő i . M á r akkor i s b e t e g vol t , s ez ö r ö m n a p o k a t n e m 
s o k á i g é l t e t o l . L a p u n k ez é v i G-ik s z á m á b a n k ö z ö l t e 
Terray arczképét é s é letrajzát . E g é s z é l e t é t a n e v e ­
l é s ü g y n e k s z e n t e l t e , s h o s s z ú h i v a t a l o s k o d á s a a l a t t 
l a n k a d a t l a n u l é s ü g y s z e r e t e t t e l i g y e k e z e t t a hazá­
n a k k é p z e t t é s j e l l e m e s fiakat n e v e l n i . Á l d á s e m l é ­
k e z e t é n ! 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i n a p o k a l a t t : G Í B R T 
K Á R O L Y , B á c s - B o d r o g m e g y e v o l t főbírája, fö ldbirto­
k o s é s Szabadka város b i zo t t ság i tagja, közszerete t ­
b e n é l t derék férfiú, 7 6 éves korában . — B á r ó N A G Y 
K Á R O L Y a l t á b o r n a g y , ő s m a g y a r család (a töbör -e the i 
N a g y o k ) sarjadéka, Józse f főherczeg v o l t h a d s e g é d e , 
az E s t e ezred t u l a j d o n o s a , ki B o s z n i a okkupácziójá-
b a n i s rész t v e t t , B é c s b e n . — N E M E S Á S Y I S A M U , j e l e s 
h a n g s z e r k é s z í t ő , B u d a p e s t e n . — K I B C H S E R G C I D O , a 
s o p r o n i g á z g y á r igazgató ja , 5 4 é v e s k o r á b a n . — 
T R E M K O A N T A L , k i é r d e m ü l t k r o m p a c h i p l é b á n o s , 5 8 
é v e s korában , L o s o n c z o n . — H O D O B A Y J Ó Z S E F , jász ­
b e r é n y i tanár , 2 8 é v e s korában . — P A Ü L O V I C S A B -
K Á D , ü g y v é d é s T e m e s v á r n y u g a l m a z o t t ügyésze , 7 0 
é v e s k o -ában, K a r á n s e b e s e n . — C S E H G É Z A , 3 1 é v e s 
k o r á b a n , V e s z p r é m b e n . — HOMOLCSÁK F E R E N C Z , bi­

h a r m e g y e i árvaszéki t i sz tv i se lő , 4 5 é v e s korában, 
N a g y - V á r a d o n . — MONTEANI' VJUSUL, t a n í t ó . <• 
korában, G y i v e s e n . — G E O E S I S Á M I H . 58 ftvea korá­
ban , K o l o z s v á r i t , — T E D E S C H I KÁROLY, t e m e s v á r i 
vaskereskedő. — K I S I Z S Y LÁSZLÓ, K in i z sy l á t v á n 
h o n v é d h u s z á r százados s éves Bácskája ronoso lé to­
roklobban, Maros-Vásárhe lyen . — Faaiajtoarji b n 
VÁN. tót h ír lapíró , a i N á r o d n i l l l a s n i k - éa i N á r o d n i 
N o v i n y . szerkesztője , Turócz-Sz. Mártonban, hol 
Franc i sc i , az a b s z o l ú t korszak l iptói túispánn. tartott 
beszédet koporsója fölött . — Soaot /rz J Ó Z S E F , az 
ig ló i ág. hi tv . f őgymnáz iun i n y u g a l m a z o t t tanára, 
8 3 éves korában, me ly időből 51 íve l tö l tött a tan 
ü g y buzgó szo lgá la tában . — S u t o m . KiaoLT, aljárás-
biró , 5 5 éves korában, S s é k e l y h i d o n . — Laza 
bej , török ezredfs . magyar szüle tésű , ki 1849 óta 
ál l t török szo lgá la tban , s Diarbekirben érte a halál , 
h o v á a rendőrség szervezése végett küldték. — F E -
BENCZY, t enor i s ta W e i m a r b a n , hol az udvari operá­
n á l v o l t a lka lmazva . 

Özv. gr . W E N I KiiKi.M A N T A L N É , s z ü l e t e t t Z ichy 
Mária grófnő, a k irá lyné pajotahölgye , 5 9 éves korá­
b a n , B é c s b e n . — Özv. gr . KLKHESIIKIKÍ V H . M O S N E , 
szül . K u u n Jozef in , 6 5 éves korában. — PLACHY F B -
BENCZNÉ, szül . H e v e s s y Apolon ia , 5 6 é v e s korában , 
R i m a s z o m b a t b a n . — SIMONI s ics K M I I . N É , szül . L o n -
c s a r e v i c s Adél , évek ig tartó be tegség u t á n , 3 7 é v e s 
k o r á b a n , K u n - F é l e g y h á z á n . — Voaoa M I H Á L Y N É , 
szül . Kis fa ludy A n n a , Pécse t t . — S Z Á N T H Ó F I I I D E -
BIKA, 6 0 éves korában, P á p á n . — R K K H M I H Á L Y N B , 
t e k i n t é l y e s kereskedő neje , K i sbecskereken . 

B é c s b e n a m ú l t h é t e n Ausztr ia ké t volt m i n i s z ­
t ere h u n y t e l , dr. B R E S T E L R O O O L F , az IStiS-ik úgy­
n e v e z e t t « p o l g á r m i u i s z t e r i u m » p é n z ü g y m i n i s z t e r e , 
6 5 é v e s k o r á b a n . A re i chsrá th u'g'yik p é n z ü g y i t e k i n ­
t é l y é n e k tar tot ták . A m á s i k báró K R A I S Z , a B a c h -
korszak i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r e . 
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SAKKJÁTÉK. 
1110. sz. felalv. Atkinson V.-tól. (Montreálban.) 

(Első ilijnt nyert feladvány.) 
Sötét. 

b ' d Világot' ' « h 

Világos indul B a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1105. sz. feladvány megfejtése. 
hoyd Sininiini. 

M e g f e j t é . . 
niiffM. Wtét 

1. Hf i i - . - i - . Kc6 !.-"> ón 
y. Va8—«4 | Kl)5—at: 
3. H e 4 — c 3 mat t . 

a. 
1. K c f i - <17 iÍJ) 
2. Va8—e8+ . . , K - 1 7 - . 
3 . He*—fB matt. 

b. 
1. .15—etrícj 
2. V a 8 - e 8 | Kc6—dó 
3. g 7 — gS V matt . 

c. 
1 „ ... B g 4 — e 4 : 
2. V a 8 — - - B e 4 - e 8 : 
3. H c 2 — d * matt stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Sárospatakon Gérecz Károjy. Debreczenben 
Zagyva Imre. Kolozsvirtt Csipkés Árpád. Budapesten 
K. 3. és F. H . A pesti sakk-ki>r. 

R ö v i d é r t e s í t é s e k : Sárospatak: fi. K. A leg­
közelebbi számok egyikében okvetlenül megjelenik. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
K i v a g y t e ? Sajnáljuk, hogy a mi t hozzánk küld, 

n e m üti m e g mértékünket Ez is oly pongyo la : n e m 
annyira a kiüformában, mint az eszme-fűzésben. Annyi 
minden van benne összehordva, majd innen, majd onnan 
indulva s csak külső összefüggésbe hozva. 

S. L . «Az én d a l o m . . Biz ez gyöngébb a gyöngénél , 
s a ki azt vitatta, hogy ér valamit, annak — legalább 
m i — nem adhatunk igazat. 

K. P i s t a , Sajnáljuk, de a barna kis lány óhajtását 
n e m teljesíthetjük. 

S z e r e s e a m i g s z e r e t n i t n d s s (Heine). Elég csinos 
fordítás, de n e m több. S mivel több elfogadott fordí­

tásunk vár kiadásra, ezt mint azoknál gyöngébbet, nana 
fogadhatják cl. A k«'t aradati m í g gyöngébb. 

H e r v a d á s d a l a i b ó l 1 -IV. Mindenikben van va­
lami iang, forma; de mindenik ellen van 
valami kifogás is. Ko/.cl állnak ahhoz, hogy közölhetők 

i-m épen iizok. 
E r e d e t i k ö l t e m é n y e k . S o n e t t e k . A két utolsó még 
akább sikerült; de megvalljuk, esek sem nagyon. 

Atalában, • tonettnsk aa t szabálya, hogy régé a meg-
oldatban valami meglepő fordulatot mutasson, mkálili 
ini'S van t a r t n bennök, mint u, hogy meleg érsalmea. 

hajii. a tonna csinji- ömöljék cl rajta. K 
•onattekben • gondolat keresett inkább mint természe-

lu'Acs. a forma döczögős. Minden 
ttel u beküldő iránt l'clivteszszlik. 

N e m k ö s ö l h e t ö k . Tartom most is az ibolyát. — 
irándo , Punodéi. 8. K. barátomnak iK. E.) 

K a i t i k á n a l n l . l.i'gy.V az .'n Iclcscgciu ! (addig n« 
laodjék meg, mig legalább konjugálni meg nem 

tanul.i - Megboldogult anyámhoz. Kz a kis lány. 
M t lcs i kám. 

Előfizetési föltételcink 
a „ V a s á r n a p i Ú j s á g " é s „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k ' 

a p r i l — j u n i n s i f o l y a m á r a . 

N e g y e d é v r e : 
A Vans.rn«pi Újság _ .._ .._ .... fit 1 
A Vasárnapi Ujsig a „\'iláykr<illik<i•^ml rtiyiitt • 2 59 
A VaBáruupi Ujsag és Politikai Újdonságok _ < S.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „ViUíg-

kr<ínild"val együtt _ _ .._ _ . '•'• '•< > 
Kiadó- társulat é s szerkesztőség , u g y m i n t eddig, 

ezután i s azon lesznek, h o g y a Vasa maja Újságéi 
társ lapja a Politikai Újdonságok s ze l l emi tar ta lom­
b a n és küla lakban, d í s z b e n é s t er j ede l emben fo lyto­
n o s haladást m u t a s s a n a k föl. E h h e z képes t fő lapun­
kat , a Vasárnapi Újságot , jövőre is va lahányszor az 
e s e m é n y e k , v a g y a fö lmerül t tárgyak érdekessége , 
n a g y o b b fontossága ugy kívánják, megboritett térje-
dvlcmben, többször rendkívül i kü lön me l l ék l e t ekke l 
adjuk ki. A Polit ikai Újdonságok ter jede lmét ped ig 
uj évtő l kezdve a gatdeudgi rovat barit<-.•«• >r h a v o n k é n t 
egy ivrvl nmvltuli. 

• A „Vi lágkrónika- képm heti közlöny uj év­
től kezdve bövi te t t a lakban é s t er j ede l emben jo 
iun m e g . azon czé lból , h o g y á l l andóan nagyobb 
e l b e s z é l é s e k e t é s regényeket is n y ú j t h a s s o n ol­
vasó inak , m e l y e k a v i l ág i roda lom legérdekesebb ter­
méke ibő l l e sznek v á l o g a t v a , s i d ő n k é n t képekkel 
e l lá tva . A Világkrónika ezenfe lü l , m i n t het i lapja ink 
k ö z l e m é n y e i n e k k iegész í tő je , megtart ja eddig i rova­
t a i t : a hazai és külföldi á t a l á n o s a b b érdekli e s e m é 
nyéket , az azokban k ivá lóan szereplő s z e m é l y i s é g e ­
ket népszerl l n y e l v e n irt magyarázatokka l k isért 
k pékben mutat ja be; közöl tá jékoztató czikkeket . úti­
rajzokat, nép- é s t á j U m e r t e t é s e k e t . s z e m l é l t e t ő j e ­
l e n t é s e k e t a hazai é s külföldi közérdekű m o z z a n a t o k ­
ról , t a l á l m á n y o k r ó l , föl fedezésekről , ugy s z i n t é n mu­
lattató apróbb köz leményeket , közhasznú tudnivaló­
kat s tb . — A „Vi lágkrónika- 1880. év i f o l y a m a 2 
for intért m é g fo lyvás t k a p h a t ó . 

A «Vasánapi Ujság» 1 8 8 1 . é v i e lőf izetői a Világ­
krónika uj fo lyamát é v n e g y e d r e 5 0 kr, fé lévre 1 frt 
pótdi jért rende lhe t ik m e g . 

V e r n e G y u l a «A Jangada , nyo l ez száz mérföld 
az A m a z o n o n » c z i m ü legújabb r e g é n y é n e k köz lésé t 
a «Vi lágkrónika» f. évi 3-ik s z á m á b a n kezdte m e g . 

A Vasárnapi Ujsági 1881 . évi j a n u á r — m á r -
cz ius i f o l y a m a 2 írtért k a p h a t ó . 

A Vasárnapi l'jsúg és Politikai Ujdtnsigtk 
kialó-hivatala (Budapest, egvetem-utcza 4. sz. a.) 

HETI NJLPTÁR. Márcz 7iö. 

Kithotikui él prstettsnt G8r»9-Orosí lirasllU 

15 V I! í Rozina sz. l! Bénin. Ern. 1 Mára. D I F.ti.l 12 
U H Matild Zakarjis 2 Teodot 13 Észt. b. 
1 6 1 Loogia Kristóf '•'> Katróp vt. 14Purim 
16 S Heribert -) Czirjék. Herb. 4 Gerazim 15Sus. p. 
17C Gertrúd sz. Gertrúd 5 Kónon vt. !« 
18 P E<le,Sánd.,Cz.t Anzelm 6 Ámor 42 vért 17 
19 g József nev.aty.tJézsef 7 Vazul, Efrem 18 S. Jetrs 

••14 Tiltnísai. $ ) Holdtölte 15-én 11 ora 32 perczk. éjjel 

T a r t a l o m . 
SlÖVeg: Szilády Ann. — A pálya régén. Kóltemény. 

Szabó Jánostól. — Készen áll. Költemény. Csengeri Ja mu­
tál. — A kancsuk-ember. Karczolat. — A német császár uno­
kájának esküvője. — A kolozs-monostori magyar kir. gazdagági 
tanintézet. — Ballá Károly iratai I. Hoitsy Pultul — Nyoma 
veszett! Angol regény. — Egyveleg. — A tarkomán sivatag. 
Az orosz-torkomán harcz színhelye. Csopey Lászlótól.— Bugu 
Viktor ünnepe. Vajda Jánostól. — Egy nj Toldy-monda: 
vagy ügyeljünk a •ponyvára*. — Az üldözött. Greguss Imre 
rajzához - Irodalom és művészet — Közintézetek és egyletek. 
— Egyház és isM*. — Mi njság ? — Halálozások. — Szer­
kesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

K é s e k : Szilády Áron. Ellinger fényképe után. — Vilmos 
porosz királyi herczeg. — Auguszta Viktória herczegnö. — 
Kolozs-monostorimagyar királyi gazdasági tanintézet. Sárdi Ist­
ván rajza. — Az üldözött. Greguss Imre rajza.— Nyoma v<s:ett! 
— Tarkomin sivatag térképe. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér, 6. sz.) 
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1 r P A U l / l IU T i i D Q l l l AT m a S T < i r o d ' l n t " » t kiadásában (Budapest, 
• gy«tem ntc is i) megjelent <i kaphatói 

Leányaink és jövőjök.] 
W e i s z K á r o l y után 

németből átdolgozta 

T O T H P Á L . 
Á r a f ő z v e 8 0 k ra j czá r . 

T A R T A L O M . 
A teremtő eszméje a nevelésben — A férfi- és nő 

nem közötti természeti különbség. — A férfi- és nő' 
nem közötti szellemi különbség. — Nőiesség. — 
A házi nő. — A nö a nyilvános életben. — Az élet, 
melynek nevelünk. — Társadalmi osztályok. Falu és 
város. — A városok ujabbkori szelleme. — Az anya­
giság, a látszat, a pénz uralma. — Társadalmi ba­
jaink, mint a helyes nevelés akadályai — Vallásos­
ság, fegyelem a nevelésben. — A leány- és leány­
nevelés általában. — A nők társadalmi helyzete, 
erkölcsi értéke, a férfinemhez való viszonya. — Há­
zasság. — Munka biztosítja a nö jövőjét. — A gyer­
mek és a gyermeknevelés általában. — Táp'álék, 
mértékletesség, ruházat, hajápolás. — Egészség. — 
Munkásság, rend, igazmondás, engedelmesség, szigor. 
— Isten és a termeszét. Keresztyénség, keresztyéni 
hit és erkölcs. — Eszményi és gyakorlati nőnevelés, 
í rás , olvasás, számolás. — A nö az élet czéljában. 
Gazdaság, gazdálkodás. Zongora, idegen nyelvek. — 
A nőiesség müvelése, — A nő mint feleség, anya. 
Az otthon. — Az iskola. 

% A LEGJOBB 

LE HOUBLON 
FRANC/JA GYÁRTMÁNY 

U T Á N Z Á S O K E L Ö L 
INTETLIKÜ! 

/? J5>i§_ 
K sz ivarkapapir c s a k a k k o r va lód i , h a ^ 

J j m i n d e n , lap L E H O U B L O N Cjjl. 
p<> b é l y e g - z ö t m a g á n h o r d j a é s m i n d e n k a r t o n <$ej 

a alazit l á tható v é d j e g y g y e i é s alá írássa l 
v a n e l l á t ó i . 

. 

fpV** JuBrrveirJ) Prfp'-** tlu 

CAWLEY et HENRY, (qcdÍlÍ7jiriik,~PARIS. 

Fontos távol-, rövid és gyenge-látóknak! 
A legjobb szemüveget szolgáltatja jótállás mellett 

SOLOHONSONN. H. látszerész, 
B u d a p e s t , v a c z i - n t c z a 1 2 . s z á m . 5 9 2 6 

Jj^~Nagy választék amerikai művészileg készült ember-azemékből ~1H 
p * ~ Legnagyobb választéka a párisi világkiállításon kitüntetett 
színházi és tábori láttsövekuek. (Operngucker és Feldperspectiv.) 

Ki intetve Gráczban. 

T e m e s v á r y M ó r c z i p ö g y á r a 
Budapesten, király-uteza 1. sz. b. Orczy-lele ház. Nagyban és kicsiben. 

, U r a k s z á m á r a . 
H ö l g y e k s z a m á r a . Házi rzipö finom Wirböl írt 1.10 

F é k z i p ö a nyári ivadra, legjobb zerge-
borböl errts talppal írt 3.60 

CzúgOS topánok, chagrin- vagy zerge-
börbol le jobb fajtn írt 3.60 

Borjuuör-topéii (vikszos) erős dupla, 
talppal, első minőségű u-t 4.— 

Kaldskld-topán IkeztyfiboiO képzettel* 
lepjobb minőségű frt 4.50 

Bör czusr-topi:T, 20 omtr. magas, erős' Chsgrlu v. vikszes börcsizmák magas 
dupla talppal frt 3.á01 szárral é-" dupla talppal frt 9.— 

Megrendelések postai utánvét vagy az ősszeg beküldése mellett legjobban tel­
jesíttetnek. — Kimerítő árjegyzékok ingyen. 

Sétaczlpö (divatos félczipö) legrinomab-
ban kiállítva frt 2.20 

Itelia ta-czipő hevederrel, legfinomabb 
lasting vagy borból, legdivatosabb alak 

frt 2.80 
Klierlasliliir czug-topán, magas, leg­

finomabb fajta frt 2.90 

6331 

^ngfi lui i ígiTaianl^ 

lEGYHAZJOGTAN 
KÉZIKÖNYVE. 

iCUlOS IEIUTETTEI i JUCVlt ÍIL1H EliVIIAZI VISZOJiAIRí 

t^SBrsWáVfflr^rBiBB^tinnUlUrl&unfl l 

A FRANKLIN-TÁRSUIaAT 
uagyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utoza 4-ik szám) megjelent r 

minden könyvárainál kapható i 

1 H ^^ppp^Tíg j i j n i í i n^ 

I r t* 

Di K Ő N E K SÁNDOR 
kir. tanácson, egyetemi jogtanár, magyar tudományos akadémiai rendes tag. ISI 

Ötödik bővített kiadás. 
A r s fttsve 6 f r t . 

62 Í 

MSMismi 

JULES VERNE 
é r d e k e s i r a t a i m a g y a r fordításban. 
Utazás a holdba és a hold körül. müvei után. Képekkel. Fűzve 

•De la térre a la lune* és 
• Autour de la lune> czimfi 

1 frt 20 kr. 

Qt hét léghajón. Utazás Afrikában. fa* íemaine8 en ̂ allon-
kiadás. Fűzve 

czimíí müve után. Második 
1 frt 20 kr. 

^ Három orosz és három angol kalandjai. 
v r á m K á n í i t l r o l F f l . v A v a n . Képekkel. Fűzve 

Francziáhól átdol­
gozta Nagy I s t -

2 frt. 

Utazás a fold korul nyolczvan nap alatt .Képekkel. Fűzve 2 frt. 

Utazás a tenger alatt. Képekkel. Fűzve 3 frt. 

Grant kapitány gyermekei. í s ^ J i S t *""" Két V& 
^ T f A í m f f M i l f í l l l l t m ó a n Moszkvától Irkutskig. Fordí tot ta Szász K á -
Ö i r ü g U l l J l l l l l l l } U l l U l l ^ d ro ly . Képekkel. Fűzve 1 frt 60 kr. 

A rejtelmes sziget. STüzlf6" Átd0lg0Ita s,á" K4roIr *?& 
Servadae Bector kalandos utazása ^ ' S t S a J í . ig?í: 

kel. Fűzve 2 frt. 

A Bégum ötszáz milliója. Regény. A ,Bounty' lázadói. 
Francziáhól átdolgozta Szász K. Képekkel. Fűzve 

Elbe­
szélés. 

1 frt 20 kr. 

Tizenötéves kapitány. &E r a n c z i 4 b ó 1 s"á" " ^ • g r í í ; 

=0 Ballagj teljes szótárának füzetes kiadása! 

ÜJ TELJES MAGYAR-NÉMET I 
ES 

NÉMET-MAGYAR SZÓTÁR 
i r ta 

Di. B A I L A G I M Ó R . 
Ötödik kiadás. K é t r é s z . 

A n é m e t - m a g y a r rész S - A , a m a g y a r - n é m e t rész 
1 ® füzetben jelenik meg. E g y f ü z e t á r a *AO k r . o . é . 

A társulat kezeskedik, hogy a füzetek száma a mondottnál többre nem 
fog menni, s hogy a mü 1881 végéig teljesen megjelenik. 

Eddig mindkét részből 7—7 füzet jelent meg. 
H e t e n k é n t e g y - k é t f ü z e t a d a t i k k i , 

Tájékoztató . 

Pl 

Ballagi magyar és német szótára évtizedek óta közkézen forogván, a 
közönség könnyen megítélheti, mit várhat e szótirnak első négy kiadása 
után nem kevesebb mint tíz év múlva eszközölt uj kiadásától. 

Hogy a szerző gyüjtőszorgalma e téren folytatott hosszas működése 
alatt nem csökkent, mindennél világosabban bizonyíija az a tény, hogy a 
német-magyar rész ezen ötödik uj kiadása az előbbivel összehasonlítva 
25,000 czikkel szaporodott. 

A nyelvanyag e tetemes gazdagodásával karöltve já r t a feldolgozásra 
fordított gond, mely az egyes kifejezések különböző jelentéseinek egymásból 
folyó értelmezéseiben az élteimi árnyalatok pontosabb jelölésében és a 
két nyelv sajátos szólamainak kiemelésében mutatkozik. 

Mig a német sajátságokat többnyire tőrülmetszett magyar kifejezések 
tolmácsolják, viszont a magyar szólamokat lehetőleg ugyanannyit mondó 
németes kitételek fejezik ki. 

Két nyelv szókincsének ily czélból történő összevetése minden körül­
mények közt nem csekély munka, de óriási nehézségekkel jár , midőn — 
mint jelen esetben — egy tudományos fejlődése első stádiumában levő 
nyelv aránylag szegény szókészletét egy, az emberi ismeretek összes ágaira 
régóta használt, teljesen kifejlett, megállapodott szólamu nyelvvel kell 
összemérnünk, és az ez oldalon jelentkező bőség amannak elmaradottságát 
minden lépten-nyomon érezteti. 

Ily viszonyok között természetesen a kevésbbé fejlett nyelv, hogy az 
elöhaladottabbat utolérhesse, sok kétes értékű szóanyagot kénytelen felhasz 
nálni és semmi sem volna igazságtalanabb, mint ha e kényszerhelyzet szülte 
kísérletek nem mindig találó voltát a szótárirónak rónák fel bűnül. 

A nyelvtudomány kérdésbe teheti, hogy oly szokatlan képzésű szók 
használata, minők m i n t a , s z i l á r d , t e r v stb. jogos-e vagy nem, de a 
szótáriró minden bizonynyal rosszul felelne meg föladatának ha azt, amit 
az élet felkarolt, ami élőszóban és irodalomban közkeletűvé vált, még ha 
nyelvészetileg egészen igazolható nem volna is, művéből kirekesztené. 

Ily nézetek vezetése alatt keletkezett és fejlődött Ballagi magyar és 
német szótárának ezen ötödik kiadása, melyet füzetekben kibocsátani azért 
véltük czélszcrünek, hogy lehetővé tegyük a kevésbbé tehetőseknek is e 
közszükségü segédkönyv megszerzését. 

De ki kell ez alkalommal határozottan jelentenünk, hogy a füzetek 
száma s azok megjelenési idejének meghatározása nem hozzávetőleg, hanem 
a kész munka felszámítása alapján történt, úgyhogy az előfizetők teljes biz­
tosságban lehetnek a felől, hogy a befejezett egész mü 1881. év végéig 
kezökben lesz. Ejjl kezökben lesz. [|^ 
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1 CDnNll'i IN T/íDQ111 AT ma&y' i r o d ' l n t é z e t kiadásában (Budapest, 
A rílAllRLIII" I RnoULIl I egyetem ntoza 4) megjelent éa kaphatói 

w>ű0Bex0O0i0a0i0>0«0e0O0s0a0O0O0>0e0«000aQ< 

i LÁNYOK KÖNYVE , 
9 
* FIATAL LÁNYKÁK SZÁMÁRA. 
3( Irta 
Jf W A E G A L A J O S N É 
% (RAJKA TERÉZ.) 

3* — 6 aczélmetszettel és több kisebb képpel. — 
M 
ífc' Á r a k e m é n y k ö t é s b e n 2 f r t . & 

i p f l j g y - . u r t i n « . . J . j » . „ ^ i — . - ^ . . ^ . ^ ^ , _J,JJ...^Jf^,r 

DEÁK FERENGZ. 
ÉLETEAJZ. 

Ir ta 

FOBSTEE-ABNOLD FLOBENCB. 

Angolból fordította 

P U L S Z K Y Á G O S T . 

A r a f ű z v e 1 f o r i n t 6 0 k r a j c z & r . 

SSMBC 

Csász . k i r . kiz. s z a b a d a l m a z o t t 

szabadék. ékszer-evőeszköz. 
A sza' adék. ékszer-evoea/aöz a legujabb/legeloKánsabb B legjobb a 

napi használatra. Föltétlenül legszebb dísze a háztartásnak. Az alább fel­
sorolt evőeszközök, úgymint kén, villa, kanál stb., minden darabjába pom­
pásan sikerült utánzott drágakő mint: amethyst, opál, s a p s i , rubin, 
smaragd stb. van befoglalva. Valamennyi alább f, lsorolt árúk egy, egészen 
ezüstfehér, fémből vannak előállítva, mely még sok évi használat után 
is valódi ezüs*. színét megtartja. Valamennyi alább felsorolt tárgy fehéren 
maradásáért 10 éri jótállás vállaltatik. Következő t i db. szabadék ékszer-
evőeszköz együttvéve csak 3 frt 75 kr . , és pedig: 

6 d b . s z a b a d é k . é k s z e r a s z t a l i k é s , 
6 „ s z a b a d é k . é k s z e r a s z l a l i v i l l a , 
6 ,, s z a b a d é k . é k s z e r - e v ő k a n á l , 
6 ,, s z a b a d é k . é k s z e r k á v é s - k a n á l . 

Ö s s z e s e n 2 4 d b . o s a k 

3 -py»4- • 'y'Pv 1»"*» m o s » » o l c s ó s á g r a á r o n , h o z z á 
1 1 L ( Ü Ü J . . m é g í r á s b e l i j ó t á l l á s a f e h é -

r e n m a r a d á s é s j ó m i n ő s é g é r t . E z e v ö - e a z k ö z ő k b ő l i-S 
dbnak egyidejttleges megrendelésénél, azokat gyakor­
lati, tisztán e czélra készített, caitonokban szállít­
juk ; mind a 48 dbot csak 7 Írtért. Ezen kívül ajánlunk: 
szabadék. ékszer-levesmeritóket, dbját 50 krért; szaba­
dék. tejmeritőket 35 krért; tömör szabadék. fözeiék-
kanalakat, 45 krért; nagy felszolgáló tálezát 93 krért; 
1 tejeskanaa, középnagyságban, 2 frt 50 kr.; 1 teás kanna, 
középnagyságban 3 frt; 1 czukorszelencze. foglalva, 
föduvel, 1 frt 80 kr.; czukorszelencze, legfin. vésettél, 
2 frt 40 kr.; elegáns asztali gyertyatart , maga ,̂ gót 
jellegű, párja 2 frt 25 k r . ; ugyanazok legfinomabb 
vésettél 3 frt 25 kr.; bors- és sótartó, 60 kr.; eczet 
és Olajállvány, 2 osztályú, m-tszett kristályüvíggel 
3 frt 50 kr.; 4 osztályú 4 frt 75 kr.; asztali gyujtószer 
gnla 1 frt 20 kr.; dohányszelencze vés-ttel, csapó 
födéllel, 1 frt 25 kr.; palaczkdngók 3 db. 60 kr; és 
még ezer más tárgy. 10 évi jótállás valamennyi árunál, 
szintúgy a fehéren maradás mint a legjobb minőségért 

Megrendelések utánvét vagy az összeg előzetes beküldése mellett pon­
tosan és lelkiismeretesen teljesittetetnek ; a levelek e czim alá intézendők 

B l a u é s K a n n , íoletéterm''nyesek 
Bécs, I„ Heinrichshof. 

Mi. Száz meg száz Ifszünö-1» elismerő irat fekszik irodánkban 
nyilvános megtekintés végett. Utánzók és hamisítók törvén; szerint 

megbüntettetnek. B348 

Főnyeremény 200,000 o. é. frt, 
évenkint 4 húzással; a legközelebbi már ápril 1-én! 

Bécs községi sorsjegyek. 
Legjobb és legelőnyösebb osztrák sorsolási papir. 
IVŐrleti cnrcíofront a d o k CB,k 15 havi részletre, álO írttal, 
I I I C U 6 1 1 S U I S j C g y C l ,»gy 31 havi részletre, á 5 • 

Az első részlet letétele után a sorsjegy azonnal a 
vevő tulajdonát képezi, melylyel az a legközelebbi 
húzáson minden nyereményre egyedül játszik. 6354 

í g é r v é n y e k 
bécsi sorsjegyekre, csak 2 frt és bélyeg. 

T -ff*,.—. T bankhátOf 
1-iyjl y ű , B u d a p e s t , h a t v a n i u t c z a 17. sz. 

ARCZBOH. A s i é p s é g egyik Tó feltétele a s i ep arezbőr. 
Még k v e i b b é szép alkotású arcz ia elbájol­
hat, ha annak bóre kifoKáatalan. A lexrszabá-
lyosai b széi.ség p digcaak akkor lesz kellően 
méltányolva, ha a bör és annak szine nem 
nélkfl űzik a tisztaságot, fényt é s fiatal Üdesé­
get Szsmtalan hölgy e l v e s e i minden igényét 
a szépségre, ha arezbőre kifogásolható. Hogy 
léhát ez szép éséletfrisseségü maradjon a késő 
aggkorig, használjuk a számos tekintély, s 
ezek közölt P , eflnch tanár Londonban. Raspi 
tanár, dr. Jiiuger, dr. Raudnitz, r-tb. által 
ajánlt, 14 év éta százezerektöl használt L e n 
í iel fi le n y i r b a l x s i i n i o t . Ezen kedvelt szé-
pitósztr a káros kendözés , szenvedélyek vagy 

egy b Otoknál fogva tönkre Ntt arezbört, söt a himlő által szét 
roncsolt bSrsirrvezetet i s teljesen helyreállitja. A fonnyadt 
sz raz bort újra fölfrissíti és s imává teszi , s annak kedves színe­
ie te t kölcsönöz, s l e g n k á b b koros ibb urak és hölgyek által fiit/e­
lembe veendő Hogy D r . L e n g t é l n y i r h n l z x i u n á n kívül n m 
létezik j o b b és megbízhatóbb szer a bör fentartása és szépítésére, 
mindazok el ismerik, a kik kísérletet tettek ve le . E g y korsóval frt 
1 50 — V ló li minőségben kapható B u d a p e s t e n : Török József 
i yógyszertárában k i r á l y u l c z a 12. P o z s o n y b a n : Pisztory Bódog 
nál. Mihálykapu. T e m e s v á r o t t : Tarczay Istvánnál. 6250 

FILOZÓFIAI ÍRÓK TÁRA. » 
A M A Q Y A B T U D O M Á N Y O S A K A D É M I A T Á M O G A T Á S Á V A L 

szerkesztik 

ÜJ ALEXANDER BERNÁT És BÁNÓCZI JÓZSEF. 

DESCARTES. 
i. 

É R T E K E Z É S 
az értelem helyes használatának s a tudományos igaz­

ságok kutatásának módszeréről. 

II. 

ELMÉLKEDÉSEK A METAFIZIKÁRÓL. 

Fordította s magyarázatokkal ellátta 

A L E X A N D E R B E R N Á T . 

Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

OKTATÁS 
• & EPEM 1 

Útmutatásul a nép is népoktatási intézetek számára, 
A 
A osáss. klr. földmivelós és bányaügyi magas minlsterinm Által 1855 

jutalmazott pályamunka. 

Irta GÖNCZY PÁL. 
Ára fűzve 30 krajczár Második bővített kiadás 

SS^Sttsssssss^ssssgíKsssessaSsssSSsssSSSssSSs^ 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intését kiadásában Budapesten (egyetem 
ntcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

raiEiSiEaEiiffli^ 

MAGYAR PROTESTÁNS 

EGYHÁZTÖKTÉNELMI 
MONOGKAPHIÁK. 

í r ták 

SZILAGYI SÁNDOR, KARSAY SÁNDOR, SZEREMLEI SÁMUEL, JAKAB ELEK, 
SZABÓ KÁROLY. 

Magyar 
! I l l f iBIKftlTT. 

A belterjes (intensiv) kertgazdaszat foglalatja, 

útmutató kalauz 
a konyhaKertészet, gyümölcsészet, magtermelés, mangemesitéa, í^ j l 

honoátás és virágos kert haszounali mivelésére. ( \ J a 
^A kertészet minden rendű, vgybarátinak, legkivált pedig* 

kisebb földbirtokosok használatára. 
Irta 

FARKAS MIHÁLY. í 
"'-"SÍ 

(sízrinios a szöveg- közé nyomott metszetekkel.) 'Ttl 

ára fűzve 2 frt o. é. 

Szerző jelen müvében éveken át gyűjtött tapasztalatainak, tekintettel! 
jthazánk társadalmi agy mint éghajlati viszonyaira, legkivált a kisebb foldbir-( 
' tokos osztály jól fölfogott anyagi érdekeit tar tot ta szem előtt, • mint ilyen a ' 
\ honi kertészkedő közönség figyelmét méltán kiérdemeli. 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT magyar irodalmi intézet kiadásában 
(BuJapest, egjetem-iiicia 4. sí.) negjtleutck, és minden tünjrárusn.il kaphatók kőtelkei}: 

PROTESTÁNS IMAKÖNYVEK. 
Borsodi József. Templomi imák. Vasárnapokra, ünnepekre 9 más alkalmakra köz 

isteni-tiszteleti használatul Harmadik kiadás. Vászonba kötve 2 ft. 

E)r . N i e m e y e r 
egészségügyi tanácsos 

respiratora 
mell- és láz-lieteiebet 

Cleynmann Károly. Isten, mindenem, örömöm, vigasztalásom. Imádságok és elmélke-
kedcsek mivelt keresztyének számára. Harmadik, Szász Károlytól 
átnézett és kiegészített kiad. Vászonba kötve 80 kr. Velinpapiron 

bőrbe kötve, aranyvágással 2 ft. 
Czelder Márton. Mindennapi és alkalmi imádságok. Templomi és családi használatra. 

Második bővített kiadás. Vászonba kötve aranyvágással 1 ft 40 kr. 

Dobos János. Keresztyén imák. A házi ájtatosság növelésére és a protestáns 
keresztyén felekezetek használatára. Második kiadás. Vászonba kötve 
80 kr , velinpapiron bőrbe kötve aranyvágással 2 ft. 50 kr., fran-
czia bőrbe kötve kaposcc.-al 5 ft. 

Ugyanaz: zsebkiadás, bőrbe kötve arany vágással 2 ft., franczia bőrbe kötve 
kapocscsal 3 ft. 

Dobos János. A gyermek imái és első vallásos érzelmei. Mindkét hitvallású 
protestáns gyermekek számára. Második kiadás. Vászonba kötve 80 kr. 

Győry Vilmos Emlékkönyv a confirmatiohoz készülő protestáns hajadonok számára 
Egv finom képpel Velinpapiroson, vászonba kötve aranyvágással 

1 ft. 20 kr. 
Heissler József, dr. A keresztyén ember imakönyve. 

gással 
Vászonbakötve aranyvá-

1 ft. 60 kr. 
Kis János. Lelki áldozatok imákban és énekekben. Ujabb átnézett és megbővitett 

kiadás. Vászonba kötve aranyvágással 1 ft. 20 kr. 
velinpapiron, bőrbe kötve aTanyvágással 2 ft. 

Medgyes Lajos. Protestáns családok imakSnyve imadalokkal, Vászonba kötve, 
aranyvágással 8 ft. 20 kr. 

Papp Károly. Esti harang vagy ujabb keresztyén tanítások protestáns-keresztyén 
családok számára. Vászonba kötve 1 frt. Fekete bői kötésben 1 frt 80. 

Szász Károly. Buzgóság könyve. Elmélkedések és imák protestáns nők számára. 
Második kiadá . Egy aczélmetszettel. Bőrbe kötve, aranyvágással 2 ft. 
50 kr., franczia bőrbe kötve, kapocscsal 5 ft, 

Szikszay György Keresztyén tanítások és imák mindkét felekezetű protestánsok 
lelki épületére. A jelen szükséghez alkalmazva. Vászonba kötve 
1 ft. 20 kr , velinpapiron bőrbe kötve 2 ft. 

Tompa Mihály. Olajág. Elmélkedések, fohászok és imák. Hölgyek számára olvaso-
és imakönyvül. Vászonba kötve, aranyvágással 3 ft. 40 kr. 

Vörös Eszter. Buzgó imák Vászonba kötve, aranyvágással 80 kr. 
Zschokke Henrik. Áhítat órái. Kiválogatva és fordítva Szász Károly által. Két 

kötetben. Vászonba kötve, aranyvágással 5 ft. 

A MAGYAR 

BÜNTETŐJOG 
ALTALÁNOS ELVEI. 

A Z 1 8 7 8 : V. ÉS 1 8 7 9 s X L TÖRVÉN YCZIKKEK A L A P J Á N 

rendszerbe foglalta 

Di W E R N E R REZSŐ 
kir. jogakad. tanár. 

Á r a f f i z r e 4 f o r i n t 

* i ^ ) ^ &&*$^-*sz:fé&:$&*£^ S* 

A MAGYAR MAGÁNJOG 
MAI ÉRVÉNYÉBEN 

KÜLÖNÖS TEKINTETTE A GYAKORLAT IGÉNYEIRE. 
IRTA 

ZLINSZKY IMRE 
kir. ítélő táblai bíró, a magyar tudományos akadémia lev. tagja, atb. 

Á r a fűzve 6 frt. 

minden nemben és korban. 

S/.flbailékozva majdnem egészEurópában. 
Kimerítően: Niemeyer «Arztliche 

Sprechstunden* czimü munkájában. 6. 
kötet, 3 . szám. Szállítja 30 márkáért, 
csomagolással, használati utasítással és 
gyógy jelentésekkel együtt 6f82 

L. Stacküeth Berlin N. 
Lindower-Str. 15. 

gfaglianoEntó tanár] 
v é r t i s z t i , ó 

szörpje 
Nápolyban, 4 Galata San 
Marco, Pagliano Ernő ta­
nár házában lesz eláru­
sítva. A florenczi ház be­
záratott, miután az eg^sz 
üzlet Nápolyba lett áttéve.is 

Pagliano Ernő tanár u™ 
egyetlen, kivel nagybátyja™ 
Pagliano leromos tanár ér- 3 
tékes fölfedezésének tit fC 
kát közölte, a mint ezt.jfl 
ha szükséges lenue, jogifJJ 
erejű okiratokkal is bebi-|jj 

nJzonyithatja, In 
B Jelenben Pagliano ErnőK 
_,tanár az egyedüli készi-[r 
Jjjtöje a valódi Pagliano-QJ 
S szörpnek ; e nyilatkozatru 

azért tétetik, hogy többé SJ 
senki se legyen a számos j{] 
hamisitó által rászedhető.g 

Szörp üvegecskében 1.40 líra Ifi 
^dobozokban por gyanánt kivonva!*: 
V o i i r a . 6221 
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em a hirdetések olvasása által 
mög ;i beteg biztosán , vájjon a 

hírlapokban feldicsért számtalan gyógy* 
szerek kii/.ül oz vagy amaz - o a neki 

g ^ T E g való. vagy hogy pénzét nem Mába adja-e 
ki. Kzóit egy beteg so sajnálja a fárad-

hozassa meg magának a „Beteg-
ezimÜ k:';ir. \ C : :-k: t < : r : l i ; c h r k 

Károly cs. kir. egyetemi könyvárustól 
Bécsben (Istvántér, n.i mert o könyvecs­
kében te&utétyék által ajánlott os leg­
jobbaknak bizonyult gyógyszerek szak­
szerűen ós kimerítően vannak ismertetve 
ngy, nogv namden Beteg egész nyugalom-
mai bírálhat s a legjobbat választhatja 
magának. A KUrfyvecste i n g y e n ós 
b é r m e n t v e küUlotik me;; , a megren­
delőnek tehát nem okoz több költséget, 
mint 2 krajezárt a lovolezósi lapért, mely 
magyar is lehet. 

Thedo tanár szakállhagjmája, 
legjobb és legbizto­
sabb szer a szakál l 
szép növésének esz­

közlésére. 
Számtalanon Tannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között is, kik szép szakállu­
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa­
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idö alatt teljesszakállhoz játnak, 

miről a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Eder Ferenci gyógyszerész urnák Brünnben. 
A nekem küldött Thedo-féle szakátIbfiiryma kitűnőnek bizonyult, mit köszö­

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mistek, 1879. szept. 25-én. Otpreda Jtaef. 
Furst József urnák Prágában. 
Szíves köszönetemet a szakáll hagymáért; nagyon jónak találtatott. Min­

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbach, 1875. febr. 25-én. 

Birt Kár«ly a. k. építési vállalkoió. 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában. 
A szakáll hagy ma joggal mondható csodaszernek. Alig, négyhet haajjnálal 

után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem Önt stb. 
Tesehen, 1879, május 23-án. Gin fira Weoezel, órás. 
Valódi minőségben Budapesten csak Török József ur gyógyszertárában, 

király utcz-i kapható ; Pozsonyban Pisztory Felixntl. Mihálykapu; Temesváron 
Taresay Istvánnál. Egy csomag ára 2 frt 10 kr. 6251 

Legújabb füzet! 
1881. Márczius. 5 l - ik sz. Ira ftízve 1 forint. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a I. Tud. Akadémia megbízásából 

szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
T A R T A L M A : 

I. KOSSUTH ÉS GÖRGEI. Nyilt levél a szerkesztőhöz és észrevételek 
Kossuth Irataira. — Görgei Arthurtól. 

H. MARTINOVICS ÉS TÁRSAI. (II.) — Pulszky Ferencztől. 
III. BISMARCK ÉS AZ UJ NÉMETORSZÁG. — Asbóth Jánostól. 
IV. AZ UJABB ÁLLATTANI MOZGALMAK. (II.) Dezső Bélától. 
V. KISFALUDY SÁNDOR. — Gróf Széchen Antaltól. 

VI. SZILÁGYI ÉS HAJMÁSI. Költői beszély. — Gyulai Páltól. 
VII. ENDYMION. — Lánczy Gyulától. 

VIII. I. NAPÓLEON LEGÚJABB ÉLETRAJZA. — Wertheinier Edétől. 
IX. ÉRTESÍTŐ : Erisman Fiigyes : Egészségtan. Imre József fordításában 

Dezső Béla. — F. B.: Das alté — christliche — und heutigeAegyptcn. h. — 
Butler: The Legend of the Vondrous Hunt. Cohen H . : Platon's Ideen-
lehre und die Mathematik. M. 

BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor je lent meg. 
80—90 (vnyi tartalommal, 1881 január 1-től kezdve havi szemlévé változott át 
s megjelen évenként tizenkétszer 120 ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési 
ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közönséget az eszmék­
ről, melyek világszerte foglalkoztatják a szellemeket s mintegy közvetítő kivan 
lenni egyfelől a szaktudomány és a mívelt közönség, másfelől a hazai és kül­
földi irodalom közt. E mellett az ujabb folyamban szélesebb tért nyit a nem-, 
zetgazdasági közleményeknek, a m. t. akadémia nemzetgazdasági bizottságátél 
támogatva. 

Megjelen évenként tizenkétszer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfizetési ár* 
bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

M i n d e n e g y e s f ü z e t k ü l ö n k a p h a t ó : á r a 1 I V t . 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó hivatalába küldendők be, 
vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak hatalmazva elfogadásukra. 

Franklin-Társulat, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten-^ 

Franklin-Társulat nyomdája (Bi ludapest, egyetem utcza 4. szám.) 

y>r-

• ^ 

MSÁ 
Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és f egész évre 12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : \ félévre ... 6 • Csupin a VASÁRNAPI ÜJSÁO 
f egész évre 8 frt 
1 félévre ... 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: / "f*"" é " 6 6 ' r l 

< felévre ... 3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

12-ik s z á m 1881. BUDAPEST, MÁRCZIUS 20. X X V I I I . évfolyam. 

A PETERYARI MERÉNYLET. 

REGÉNYEKBEN, tragédiákban az erkölcsi igaz­
ságszolgáltatás olykor oly takarosan van 

) kikerekítve, hogy a karzaton ülő szegény 
ember, a kit a nyomor keserűvé, sötéten látóvá 
vagy épen hitetlenné hangol — keserveset 
sóhajtva gondolja magában: hajh! hiszen ha 
igy volna ezen a világon! 

Nevezetesen: nagyzásuk elragadtatásában 
magukat istennek képzelő Nabucok hogyan 
mennek legelni a mezőre; bősz szeszélyü zsar­
nok szultánok milyen álmatlan éjeket töltenek 
a rózsákon vetett bíboros ágyon; és egyátalán, 
hogy a nagy, de sőt a határtalan hatalom, gaz­
dagság és dicsőség nemcsak nem föltétele a 

földi boldogságnak, de sőt olykor annak épen 
megsemmisítője. Hogy egy, a föld hetedrészén 
uralkodó földi viczeisten, mint ember, boldog­
talanabb lehet az egyszerű napszámosnál és 
irigyelheti annak békés, csöndes kunyhóját, 
jóizün elköltött száraz kenyerét ?— Minő hatás­
vadász szónoki czikornyának, költői eszményí­
tés túlzásának tűnik ez föl, kivált olyan ember 
előtt, a ki életében örökké csak a nyomorral 
küzdött és a mellett a felsőbb rétegektől foly­
ton csak megvetést, elnyomatást szenvedett és 
sokszor elkeseredve volt kénytelen fölkiáltani: 
— nincs igazság e földön, nincs biró a felhők 
fölött! 

Pedig ime történnek dolgok szemeink előtt, 
melyek nemcsupán a komoly, de a vidor, sőt a 
bohózatos, a torzító múzsa alkotásaiban nyil­

vánuló igazságszolgáltatás iránt is hitet ébreszt­
hetnek bennünk. 

Hiszen csak nemrég volt, hogy a költő igy 
verselt egy honi élezlap élén az orosz czárról: 

• Nem tudsz megenni egy ebédet In 

És nemde igaza volt ? 
A száz millió alattvaló felséges urát négy 

millió fegyveres szolga nem képes megvédeni 
annyira sem, hogy ebédjét nyugodtan költhesse 
el. Aláássák palotáját és kevésbe mul, hogy 
vendégeivel együtt légbe nem röpül. 

De a mi halad, nem marad el. 
A "felséges* ur érzi, mivel tartozik méltó­

ságának. A félelem gyötri, idegei már-már föl­
mondják a szolgálatot, de ő nem enged; valóban 
nehéz is az. A kerek világ néz rá, mert ő áll az 
emberi hatalom legfelső csúcsán. A kerek világ 

II S Á N D O R C Z A R . 
t 1881. MÁRCZIUS 13. 

III. S Á N D O R C Z Á R . 
TRÓNRA LÉPETT 1881. MÁBCZ1US 13. 


